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II

(Nezakonodajni akti)

MEDNARODNI SPORAZUMI

SKLEP SVETA
z dne 21. oktobra 2014

o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o sodelovanju pri uporabi
njunega konkurencnega prava

(2014/866/EU)
SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lenov 103 in 352 v povezavi s Clenom 218(6)(a)(v)
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju odobritve Evropskega parlamenta,
ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu s Sklepom Sveta 2013/203/EU (') je bil Sporazum med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o
sodelovanju pri uporabi njunega konkurencnega prava podpisan 17. maja 2013 s pridrzkom njegove sklenitve.

(2)  Sporazum bi bilo treba odobriti —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Sporazum med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o sodelovanju pri uporabi njunega konkuren¢nega prava se
odobri v imenu Unije.

Besedilo Sporazuma je prilozeno temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Unije poslje uradno obvestilo iz ¢lena 14 Sporazuma (3).

() Sklep Sveta 2013/203/EU z dne 22. aprila 2013 o podpisu Sporazuma med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o sodelovanju pri
uporabi njunega konkuren¢nega prava v imenu Evropske unije (ULL 117, 27.4.2013, str. 6).
() Generalni sekretariat Sveta bo v Uradnem listu Evropske unije objavil datum zacetka veljavnosti Sporazuma.
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Clen 3

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Luxembourgu, 21. oktobra 2014

Za Svet
Predsednik
S. GOZI
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SPORAZUM

med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o sodelovanju pri uporabi njunega konkurenénega
prava

EVROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu: Unija,

na eni strani, in

SVICARSKA KONFEDERACTJA, v nadaljnjem besedilu: Svica,

na drugi strani,

v nadaljnjem besedilu: ,pogodbenica“ oziroma ,pogodbenici“ STA SE -

OB UPOSTEVANJU tesnih odnosov med Unijo in Svico ter priznavanju, da bo sodelovanje pri obravnavanju protikonku-
ren¢nih dejavnosti prispevalo k izboljSanju in krepitvi njunega odnosa;

OB UGOTOVITVI, da je dobro in u¢inkovito izvrSevanje konkuren¢nega prava pomembno za ucinkovito delovanje njunih
trgov, ekonomsko blaginjo potrosnikov obeh pogodbenic in trgovino med njima;

OB UPOSTEVANJU, da sistema izvrievanja konkuren¢nega prava Unije in Svice temeljita na enakih nacelih in uporabljata
podobna pravila;

OB UPOSTEVANJU revidiranega Priporocila Sveta Organizacije za gospodarsko sodelovanje in razvoj o sodelovanju
med drzavami clanicami v zvezi s protikonkuren¢nimi ravnanji, ki vplivajo na mednarodno trgovino, sprejetega
27. in 28. julija 1995;

OB PRIZNAVANJU, da bosta sodelovanje in usklajevanje, vklju¢no z izmenjavo informacij in zlasti s posredovanjem infor-
macij, ki so jih pogodbenice pridobile v svojih preiskovalnih postopkih, prispevala k uc¢inkovitejsemu izvrsevanju konku-
rencnega prava obeh pogodbenic -

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Namen

Namen tega sporazuma je prispevati k ucinkovitemu izvrevanju konkurenc¢nega prava vsake pogodbenice s sodelova-
njem in usklajevanjem med pristojnima organoma pogodbenic za konkurenco, vklju¢no z izmenjavo informacij, in izogi-
bati se sporom med pogodbenicama v vseh zadevah, ki se nanaSajo na uporabo konkuren¢nega prava vsake pogodbe-
nice, ali zmanjSati moznosti, da bi taki spori nastali.

Clen 2
Opredelitev pojmov

Za namene tega sporazuma se za naslednje izraze uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. ,organ za konkurenco® in ,organa za konkurenco” pomeni:
(@) v Uniji: Evropsko komisijo v skladu z njenimi nalogami po konkuren¢nem pravu Unije ter
(b) v Svici: Komisijo za konkurenco, vklju¢no z njenim sekretariatom;

2. ,pristojni organ drzave ¢lanice” pomeni organ vsake drzave ¢lanice Unije, ki je pristojen za uporabo konkuren¢nega
prava. Ob podpisu tega sporazuma bo Unija Svico uradno obvestila o seznamu takih organov. Evropska komisija bo
organ za konkurenco Svice ob vsaki spremembi uradno obvestila o posodobljenem seznamu;
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3. ,konkurenéno pravo“ pomeni:

(a) za Unijo ¢lene 101, 102 in 105 Pogodbe o delovanju Evropske unije, Uredbo Sveta (ES) §t. 139/2004 z dne
20. januarja 2004 o nadzoru koncentracij podjetij (v nadaljnjem besedilu: Uredba (ES) st. 139/2004), ¢lena 53
in 54 Sporazuma o Evropskem gospodarskem prostoru (v nadaljnjem besedilu: Sporazum EGP), kadar se uporab-
ljata v povezavi s ¢lenoma 101 in 102 Pogodbe o delovanju Evropske unije, ter njihove izvedbene predpise, kakor
tudi vse spremembe navedenih aktov, ter

(b) za Svico Zvezni zakon o kartelih in drugih omejitvah konkurence z dne 6. oktobra 1995 (v nadaljnjem besedilu:
Zvezni zakon o kartelih) in njegove izvedbene predpise, kakor tudi vse spremembe navedenih aktov;

4. ,protikonkuren¢ne dejavnosti“ pomeni katere koli dejavnosti, ki so lahko predmet prepovedi, sankcij ali drugih korek-
tivnih ukrepov s strani organov za konkurenco v skladu s konkuren¢nim pravom ene ali obeh pogodbenic;

5. ,ukrepi izvrSevanja“ pomeni vsako uporabo konkuren¢nega prava s preiskavo ali postopki, ki jih vodi organ za
konkurenco pogodbenice;

6. ,informacije, pridobljene v preiskovalnem postopku®, pomeni kakrine koli informacije, ki jih pogodbenica pridobi z
uveljavljanjem formalnih preiskovalnih pravic ali jih prejme na podlagi pravne obveznosti;

(a) za Unijo to pomeni informacije, pridobljene z zahtevami po informacijah v skladu s ¢lenom 18 Uredbe Sveta (ES)
§t. 1/2003 z dne 16. decembra 2002 o izvajanju pravil konkurence iz ¢lenov 81 in 82 Pogodbe (') (v nadaljnjem
besedilu: Uredba (ES) $t. 1/2003), z razgovori v skladu s ¢lenom 19 Uredbe (ES) $t. 1/2003 in s pregledi, ki jih
izvaja Evropska komisija ali kdo drug v njenem imenu, v skladu s ¢leni 20, 21 ali 22 Uredbe (ES) st. 1/2003, ali
informacije, pridobljene pri uporabi Uredbe (ES) 5t. 139/2004;

(b) za Svico to pomeni informacije, pridobljene z zahtevami po informacijah v skladu s ¢lenom 40 Zveznega zakona
o kartelih, z razgovori v skladu z odstavkom 1 ¢lena 42 Zveznega zakona o kartelih in s pregledi, ki jih izvajajo
organi za konkurenco v skladu z odstavkom 2 ¢lena 42 Zveznega zakona o kartelih, ali informacije, pridobljene
na podlagi uporabe Uredbe o nadzoru koncentracij podjetij z dne 17. junija 1996;

7. yinformacije, pridobljene v postopku prizanesljivosti, pomeni:

(@) za Unijo informacije, pridobljene na podlagi obvestila Komisije o imuniteti pred globami in zniZanju glob v
kartelnih zadevah; in

(b) za Svico informacije, pridobljene v skladu z odstavkom 2 ¢lena 49a Zveznega zakona o kartelih ter ¢leni 8 do 14
Uredbe o sankcijah za nezakonito omejevanje konkurence z dne 12. marca 2004;

8. ,informacije, pridobljene v postopku poravnave®, pomeni:
(a) za Unijo informacije, pridobljene v skladu s ¢lenom 10a Uredbe Komisije (ES) §t. 773/2004 z dne 7. aprila 2004
v zvezi z vodenjem postopkov Komisije v skladu s ¢lenoma 81 in 82 Pogodbe (!) (v nadaljnjem besedilu:

Uredba (ES) §t. 773/2004);

(b) za Svico informacije, pridobljene v skladu s ¢lenom 29 Zveznega zakona o kartelih.

Clen 3
Uradna obvestila

1. Organ za konkurenco pogodbenice v pisni obliki uradno obvesti organ za konkurenco druge pogodbenice o
ukrepih izvr§evanja, za katere organ za konkurenco, ki uradno obves¢a, meni, da bi lahko vplivali na pomembne interese
druge pogodbenice. Uradna obvestila v skladu s tem ¢lenom se lahko posljejo v elektronski obliki.

2. Ukrepi izvrSevanja, ki bi lahko vplivali na pomembne interese druge pogodbenice, zlasti vkljucujejo:

(a) ukrepe izvrSevanja v zvezi s protikonkuren¢nimi dejavnostmi razen koncentracij proti podjetju, ustanovljenemu ali
organiziranemu v skladu z zakoni in predpisi, ki se uporabljajo na ozemlju druge pogodbenice;

(b) ukrepe izvrSevanja, ki vkljuCujejo ravnanje, ki ga je domnevno spodbudila, zahtevala ali odobrila druga pogodbenica;

(") V skladu s ¢lenom 5 Lizbonske pogodbe sta bila ¢lena 81 in 82 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti presteviléena kot ¢lena 101
in 102 Pogodbe o delovanju Evropske unije.
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(c) ukrepe izvrievanja, ki vkljucujejo koncentracijo, v kateri je ena ali ve¢ strani v transakciji podjetje, ustanovljeno ali
organizirano v skladu z zakoni in predpisi, ki se uporabljajo na ozemlju druge pogodbenice;

(d) ukrepe izvrSevanja, ki vkljuCujejo koncentracijo, v kateri je podjetje, ki nadzoruje eno ali ve¢ strani v transakciji, usta-
novljeno ali organizirano v skladu z zakoni in predpisi, ki se uporabljajo na ozemlju druge pogodbenice;

(e) ukrepe izvrSevanja proti protikonkurenénim dejavnostim razen koncentracij, ki se izvajajo ali so se izvajale tudi v
znatnem obsegu na ozemlju druge pogodbenice, ter

ukrepe izvrSevanja, ki vkljuCujejo pravna sredstva, ki izrecno zahtevajo ali prepovedujejo ravnanje na ozemlju druge
P ) jucujejo p ) prep j€] ] ] g
pogodbenice, ali vsebujejo zavezujoce obveznosti za podjetja na tem ozemlju.

3. Uradna obvestila v skladu z odstavkom 1 glede koncentracij se posljejo:

(a) kar zadeva Unijo, kadar se za¢ne postopek v skladu s tocko (c) ¢lena 6(1) Uredbe Sveta (ES) 5t. 139/2004, in
(b) kar zadeva Svico, kadar se zacne postopek v skladu s ¢lenom 33 Zveznega zakona o kartelih.

4. Uradna obvestila iz odstavka 1 za zadeve razen koncentracij se posljejo:

(a) kar zadeva Unijo, kadar se zatne postopek v skladu s ¢lenom 2 Uredbe (ES) $t. 773/2004, in

(b) kar zadeva Svico, kadar se za¢ne postopek v skladu s €lenom 27 Zveznega zakona o kartelih.

5. Uradna obvestila vkljucujejo zlasti imena strank v preiskavi, dejavnosti, ki se preiskujejo, in upostevne trge ter
ustrezne pravne predpise in datum ukrepov izvrSevanja.

Clen 4
Usklajevanje ukrepov izvrsevanja

1. Kadar pristojna organa obeh pogodbenic za konkurenco izvajata ukrepe izvrSevanja glede povezanih zadev, lahko
njune ukrepe izvrevanja usklajujeta. Zlasti lahko ¢asovno uskladita izvajanje pregledov.

2. Pri odlocanju, ali se doloeni ukrepi izvrSevanja lahko uskladijo, pristojna organa za konkurenco pogodbenic
upostevata zlasti naslednje dejavnike:

(a) ucinek taksne uskladitve na zmoznost organov pogodbenic za konkurenco, da dosezeta cilje njunih ukrepov izvrse-

vanja;

(b) relativno zmoznost organov pogodbenic za konkurenco, da pridobita potrebne informacije za izvajanje ukrepov izvr-
Sevanja;

(c) mozZnost izogibanja nasprotujocim si obveznostim in nepotrebnim oviram za podjetja, ki so predmet ukrepov izvre-
vanja, in

(d) priloznost za ucinkovitej$o uporabo virov.

3. S pridrzkom, da podai ustrezno obvestilo organu za konkurenco druge pogodbenice, lahko organ za konkurenco
katere koli pogodbenice kadar koli omeji usklajevanje ukrepov izvrSevanja in samostojno nadaljuje z izvajanjem poseb-
nega ukrepa izvr$evanja.

Clen 5
Izogibanje sporom (pasivna kurtoazija)

1. Organ za konkurenco pogodbenice skrbno uposteva pomembne interese druge pogodbenice v vseh fazah svojega
izvajanja ukrepov izvrevanja, vklju¢no pri odlocanju o zacetku izvajanja ukrepov izvrSevanja, o njihovem obsegu ter o
vrsti sankcij ali drugih korektivnih ukrepov.

2. Ce lahko predvideni posebni ukrep izvrSevanja organa za konkurenco pogodbenice vplivajo na pomembne interese
druge pogodbenice, si lahko prva brez poseganja v njeno polno diskrecijsko pravico po svojih najboljsih moceh priza-
deva:

(a) da zagotovi organu za konkurenco druge pogodbenice pravocasno obvestilo o pomembnem razvoju v zvezi z inte-
resi te pogodbenice;



L 347/6 Uradni list Evropske unije 3.12.2014

(b) da organu za konkurenco druge pogodbenice da moZnost dajanja pripomb ter

(c) da uposteva pripombe organa za konkurenco druge pogodbenice, pri ¢emer v celoti uposteva pravico organa za
konkurenco vsake pogodbenice, da samostojno in neodvisno odloca.

Uporaba tega odstavka ne posega v obveznosti organov za konkurenco pogodbenic v skladu z odstavkoma 3
in 4 ¢lena 3.

3. Kadar organ za konkurenco pogodbenice meni, da lahko njegovi ukrepi izvrSevanja negativno vplivajo na
pomembne interese druge pogodbenice, si po svojih najboljsih moceh prizadeva najti primerno resitev za zadovoljitev
interesov obeh pogodbenic. Pri iskanju tak$ne reSitve bi moral organ za konkurenco zadevne pogodbenice, poleg
kakr$nih koli drugih dejavnikov, ki so lahko relevantni v danih okoli§¢inah, upostevati naslednje dejavnike:

(a) relativno pomembnost dejanskih ali potencialnih ucinkov protikonkurenénih dejavnosti na pomembne interese
pogodbenice, ki izvaja ukrepe, v primerjavi z u¢inki na pomembne interese druge pogodbenice;

(b) relativno pomembnost ravnanj ali transakcij, ki se izvajajo na obmoc¢ju pogodbenice v primerjavi z ravnanji ali trans-
akcijami, ki se izvajajo na obmodju druge pogodbenice, za protikonkuren¢ne dejavnosti;

(c) obseg morebitnega vpliva na ukrepe izvrSevanja druge pogodbenice v zvezi z istimi podjetji;

(d) obseg nasprotujocih si zahtev, ki jih bosta pogodbenici postavljali podjetjem.

Clen 6
Aktivna kurtoazija

1.  Ce organ za konkurenco pogodbenice meni, da lahko protikonkuren¢ne dejavnosti, ki se izvajajo na ozemlju druge
pogodbenice, negativno vplivajo na pomembne interese prve pogodbenice, lahko ob upostevanju pomembnosti izogi-
banja sporom glede pristojnosti in ob upostevanju tega, da lahko organ za konkurenco druge pogodbenice ucinkoviteje
izvede ukrepe izvrSevanja za take protikonkuren¢ne dejavnosti, zaprosi organ za konkurenco druge pogodbenice, da
zalne izvajati ustrezne ukrepe izvrSevanja ali njihov obseg razsiri.

2. Zaprosilo je kolikor mogoce natanéno opredeljeno, kar zadeva naravo protikonkurenénih dejavnosti in njihove
dejanske ali morebitne ucinke na pomembne interese pogodbenice, katere organ za konkurenco je podal zaprosilo, ter
vsebuje ponudbo o nadaljnjih informacijah in drugem sodelovanju, ki jih lahko zagotovi organ za konkurenco, ki je
podal zaprosilo.

3. Organ za konkurenco, na katerega je zaprosilo naslovljeno, skrbno preudi, ali naj zacne izvajati ukrepe izvr§evanja
ali razsiri obseg obstojecih ukrepov izvrSevanja v zvezi s protikonkuren¢nimi dejavnostmi, opredeljenimi v zaprosilu.
Organ za konkurenco, na katerega je zaprosilo naslovljeno, obvesti organ za konkurenco, ki je podal zaprosilo, o svoji
odlocitvi takoj, ko je to mogoce. Ce se zacnejo izvajati ukrepi izvrievanja ali se njihov obseg razsiri, organ za konku-
renco, na katerega je zaprosilo naslovljeno, obvesti organ za konkurenco, ki je podal zaprosilo, o izidu taksnih ukrepov
izvrSevanja in kolikor je mogoce o vseh pomembnih dogodkih, ki se med tem ¢asom zgodijo.

4. Ta ¢len v niCemer ne omejuje diskrecijske pravice organa za konkurenco, na katerega je zaprosilo naslovljeno, da
na podlagi njenega konkuren¢nega prava in politik izvr§evanja na tem podrodju sprejme ukrepe izvrSevanja v zvezi s
protikonkuren¢nimi dejavnostmi, opredeljenimi v zaprosilu, ali teh ukrepov izvrSevanja ne sprejme, niti ne preprecuje
organu za konkurenco pogodbenice, ki je podal zaprosilo, da umakne svoje zaprosilo.

Clen 7

Izmenjava informacij

1. Da bi se dosegel namen tega sporazuma iz ¢lena 1, lahko organa za konkurenco pogodbenic izmenjujeta mnenja
in informacije v zvezi z uporabo njunega konkuren¢nega prava, kakor je dolo¢eno v tem ¢lenu ter v ¢lenih 8, 9 in 10.

2. Organa za konkurenco pogodbenic lahko razpravljata o vseh informacijah, vklju¢no z informacijami, pridobljenimi
v preiskovalnem postopku, glede na potrebe sodelovanja in usklajevanja, dolo¢enih v tem sporazumu.

3. Organa za konkurenco pogodbenic lahko drug drugemu posredujeta informacije, ki so v njuni posesti, ko podjetje,
ki je informacije zagotovilo, da izrecno soglasje v pisni obliki. Kadar take informacije vsebujejo osebne podatke, se lahko
ti osebni podatki posredujejo samo, kadar organa za konkurenco pogodbenic preiskujeta isto ali povezano ravnanje ali
transakcijo. V nasprotnem primeru se uporablja odstavek 3 ¢lena 9.
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4. Kadar organ za konkurenco pogodbenice nima soglasja iz odstavka 3, lahko na zahtevo informacije, ki so pridob-
liene v preiskovalnem postopku in so Ze v njegovi posesti, posreduje organu za konkurenco druge pogodbenice za
namene dokaznega materiala pod naslednjimi pogoji:

() informacije, pridobljene v preiskovalnem postopku, se lahko posredujejo samo, kadar oba organa za konkurenco
preiskujeta isto ali povezano ravnanje ali transakcijo;

(b) zaprosilo po takih informacijah se poslje v pisni obliki in vsebuje sploSen opis vsebine in narave preiskave ali
postopkov, na katere se zaprosilo nanasa, ter zadevne posebne pravne predpise. V njem se navedejo tudi podjetja, ki
so predmet preiskave ali postopka in katerih identiteta je znana v Casu zaprosila, ter

(c) organ za konkurenco, na katerega je zaprosilo naslovljeno, v posvetovanju z organom za konkurenco, ki je podal
zaprosilo, dolodi, katere od informacij, ki so v njegovi posesti, so pomembne in se lahko posredujejo.

5. Noben organ za konkurenco ni zavezan, da obravnava ali drugemu organu za konkurenco posreduje informacije,
pridobljene v preiskovalnem postopku, zlasti ¢e bi bilo to nezdruzljivo z njegovimi pomembnimi interesi ali pretirano
obremenilno.

6. Organa za konkurenco pogodbenic informacije, pridobljene v okviru postopkov prizanesljivosti ali poravnave
pogodbenic, ne obravnavata ali si jih medsebojno ne izmenjujeta, razen e podjetje, ki je informacije zagotovilo, da
izrecno soglasje v pisni obliki.

7. Organa za konkurenco pogodbenic ne obravnavata informacij, pridobljenih v preiskovalnem postopku, niti zanje
ne podata zaprosila oziroma jih ne posredujeta, Ce bi bila uporaba takih informacij prepovedana s procesnimi pravicami
in privilegiji, zagotovljenimi na podlagi prava pogodbenic in ki se uporabljajo za ukrepe izvrSevanja, vklju¢no s pravico
odpovedi pri¢anju in pravico do varovanja zaupnosti.

8.  Ce organ za konkurenco pogodbenice ugotovi, da kateri koli dokument, posredovan po tem ¢lenu, vsebuje nepra-
vilne informacije, o tem nemudoma obvesti organ za konkurenco druge pogodbenice, ki jih popravi ali odstrani.

Clen 8
Uporaba informacij

1. Informacije, ki jih organ za konkurenco pogodbenice obravnava skupaj z organom za konkurenco druge pogodbe-
nice ali jih slednjemu posreduje v skladu s tem sporazumom, se uporabljajo samo za namen izvr$evanja konkuren¢nega
prava te pogodbenice s strani njenega organa za konkurenco.

2. Informacije, ki so bile pridobljene v preiskovalnem postopku ter obravnavane ali posredovane organu za konku-
renco druge pogodbenice v skladu s tem sporazumom, uporablja za izvrevanje svojega konkuren¢nega prava v zvezi z
istim ali povezanim ravnanjem ali transakcijo le organ za konkurenco, ki informacije prejme.

3. Informacije, posredovane v skladu z odstavkom 4 clena 7, uporablja za namen, ki je opredeljen v zahtevku, le
organ za konkurenco, ki informacije prejme.

4. Nobene informacije, ki se obravnavajo ali prenesejo v skladu s tem sporazumom, se ne uporabljajo za naloZitev
sankcij za fizi¢ne osebe.

5. Organ za konkurenco pogodbenice lahko zahteva, da se informacije, posredovane v skladu s tem sporazumom,
uporabljajo v skladu z dolo¢ili in pogoji, ki jih dolo¢i. Organ za konkurenco, ki informacije prejme, tak$nih informacij
ne sme uporabljati v nasprotju s tak$nimi dolo¢ili in pogoji brez predhodne privolitve organa za konkurenco, ki infor-
macije posreduje.

Clen 9
Varstvo in zaupnost informacij

1. Organa za konkurenco pogodbenic obravnavata dejstvo, da je bil zahtevek vlozen ali prejet, kot zaupno. Informa-
cije, pridobljene v skladu s tem sporazumom, organ za konkurenco, ki informacije prejme, obravnava kot zaupne v
skladu s svojo zadevno zakonodajo. Oba organa za konkurenco zlasti zavrneta vsako prosnjo tretje stranke ali drugega
organa za razkritje prejetih informacij. To ne preprecuje razkritja taksnih informacij za naslednje namene:

(a) pridobitev odlocbe sodisca v zvezi z javnim izvr§evanjem konkurenénega prava pogodbenice;
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(b) razkritje podjetiem, ki so predmet preiskave ali postopka na podlagi konkuren¢nega prava pogodbenic in proti
katerim se informacije lahko uporabijo, ¢e taksno razkritje zahteva pravo pogodbenice, ki informacije prejme;

(c) razkritje sodi§¢em v pritozbenih postopkih;
(d) razkritje, ¢e in kolikor je to nujno potrebno za izvajanje pravice dostopa do dokumentov po pravu pogodbenice.

V takih primerih organ za konkurenco, ki informacije prejme, zagotovi, da varovanje poslovnih skrivnosti ostane v celoti
zagotovljeno.

2. Ce organ za konkurenco pogodbenice ugotovi, da so bile informacije kljub temu, da si je pogodbenica po
najboljsih moceh prizadevala, da do tega ne bi prislo, po nesre¢i uporabljene ali razkrite v nasprotju z dolo¢bami tega
¢lena, o tem nemudoma uradno obvesti organ za konkurenco druge pogodbenice. Pogodbenici se nemudoma posvetu-
jeta o sprejetju ukrepov za kar najvedje zmanjsanje kakrsne koli $kode, nastale s tako uporabo ali razkritjem, in za zago-
tovitev, da se taka situacija ne bi ponovila.

3. Pogodbenici zagotovita varstvo osebnih podatkov v skladu s svojima zakonodajama.

Clen 10
Obvescanje organov drzav ¢lanic za konkurenco in Nadzornega organa Efte

1. Evropska komisija na podlagi konkurenénega prava Unije ali drugih mednarodnih predpisov, ki se nanasajo na
konkurenco:

(a) lahko obvesti pristojne organe drZave clanice, katerih pomembni interesi so prizadeti, o uradnih obvestilih, ki jih
poslje organ za konkurenco Svice v skladu s ¢lenom 3;

(b) lahko obvesti pristojne organe drzave ¢lanice o obstoju kakr$nega koli sodelovanja in usklajevanja ukrepov izvrse-
vanja;

(c) lahko pristojnim organom drzav ¢lanic informacije, ki jih posreduje organ za konkurenco Svice v skladu s ¢lenom 7
tega sporazuma, razkrije le, da bi izpolnila svojo obveznost obves¢anja v skladu s ¢lenoma 11 in 14 Uredbe (ES)
§t. 1/2003 in ¢lenom 19 Uredbe (ES) $t. 139/2004, in

(d) lahko Nadzornemu organu Efte informacije, ki jih posreduje organ za konkurenco Svice v skladu s ¢lenom 7 tega
sporazuma, razkrije le, da bi izpolnila svojo obveznost obves¢anja v skladu s ¢lenoma 6 in 7 Protokola 23 k Spora-
zumu EGP o sodelovanju med nadzornimi organi.

2. Informacije, ki niso javno dostopne informacije ter so poslane pristojnim organom drZave ¢lanice in Nadzornemu
organu Efte v skladu z odstavkom 1, se ne uporabljajo za noben drug namen kot za izvrSevanje konkuren¢nega prava
Unije s strani Evropske komisije ter se ne razkrijejo.

Clen 11
Posvetovanja

1. Pogodbenici se na zahtevo katere koli izmed njiju med seboj posvetujeta o vseh vprasanjih, ki se lahko pojavijo pri
izvajanju tega sporazuma. Pogodbenici na zahtevo katere koli izmed njiju preucita moZnost, da pregledata izvajanje tega
sporazuma in preucita moznost nadaljnjega razvoja njunega sodelovanja.

2. Pogodbenici druga drugo ¢im prej obvestita o kakr$nih koli spremembah njunega konkurenénega prava, o kakr$nih
koli spremembah drugih zakonov in predpisov ter o kakr$nih koli spremembah v praksi izvrSevanja njunih organov za
konkurenco, ki bi lahko vplivale na izvajanje tega sporazuma. Pogodbenici na zahtevo katere koli izmed njiju organizi-
rata posvetovanja, da bi ocenili specifi¢ne posledice tak$nih sprememb za ta sporazum, in zlasti preucili, ali je treba ta
sporazum spremeniti v skladu z odstavkom 2 ¢lena 14.

3. Organa za konkurenco pogodbenic se sestaneta na ustrezni ravni na zahtevo katerega koli organa za konkurenco.
Na teh sestankih lahko:

(a) drug drugega obvescata o svojih tekocih prizadevanjih in prednostnih nalogah, ki se nanasajo na izvrSevanje, v zvezi
s konkuren¢nim pravom vsake pogodbenice;

(b) izmenjata stali§¢a o gospodarskih sektorjih skupnega interesa;
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(c) obravnavata vprasanja politik vzajemnega interesa ter

(d) obravnavata druge zadeve v vzajemnem interesu, ki se nanaSajo na uporabo konkuren¢nega prava vsake pogodbe-
nice.

Clen 12
Komunikacija

1. Razen ¢e ni drugale dogovorjeno med pogodbenicama ali njunima organoma za konkurenco, komunikacija v
okviru tega sporazuma poteka v angleskem jeziku.

2. Organ za konkurenco vsake pogodbenice imenuje kontaktno tocko, da bi se olajsala komunikacija med pogodbeni-
cama o kateri koli zadevi v zvezi z izvajanjem tega sporazuma.

Clen 13
Veljavno pravo

Ta sporazum v ni¢emer ne posega v oblikovanje ali izvrSevanje konkurenénega prava katere koli od pogodbenic.

Clen 14
Zacetek veljavnosti, spremembe in odpoved

1. Ta sporazum pogodbenici odobrita v skladu s svojimi notranjimi postopki. Pogodbenici se med seboj uradno obve-
stita 0 dokoncanju zadevnih postopkov. Ta sporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi datumu zadnjega
uradnega obvestila o odobritvi.

2. Pogodbenici se lahko dogovorita o kakr$ni koli spremembi tega sporazuma. Razen ¢e ni dogovorjeno drugace,
taksne spremembe zacnejo veljati v skladu z enakimi postopki iz odstavka 1.

3. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum kadar koli odpove s pisnim uradnim obvestilom po diplomatski poti. V
takem primeru ta sporazum preneha veljati $est (6) mesecev od datuma prejetja tak$nega uradnega obvestila.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani, ki jih je v ta namen ustrezno pooblasti zadevna
pogodbenica, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvodih v Bruslju dne 17. maja 2013 v angleskem, bolgarskem, ¢eskem,
danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, latvijskem, litovskem,
madzarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem,
slovaskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku.
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UREDBE

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1280/2014
z dne 26. novembra 2014

o odobritvi vedje spremembe specifikacije za ime, vpisano v registru zas¢itenih oznacb porekla in
za$Citenih geografskih oznacb (Bra (ZOP))

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah kako-
vosti kmetijskih proizvodov in zivil () in zlasti ¢lena 52(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Komisija je v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 53(1) Uredbe (EU) §t. 1151/2012 preucila vlogo Italije za
odobritev spremembe specifikacije za zaiCiteno oznacbo porekla ,Bra“, registrirano v skladu z Uredbo Komi-
sije (ES) §t. 1263/96 ().

(2)  Ker zadevna sprememba ni manj$a v smislu ¢lena 53(2) Uredbe (EU) $t. 1151/2012, je Komisija v skladu s
¢lenom 50(2)(a) navedene uredbe vlogo za spremembo objavila v Uradnem listu Evropske unije (%).

(3)  Ker v skladu s ¢lenom 51 Uredbe (EU) $t. 1151/2012 Komisija ni prejela nobene izjave o ugovoru, bi bilo treba
spremembo specifikacije odobriti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Sprememba specifikacije, objavljena v Uradnem listu Evropske unije v zvezi z imenom ,Bra“ (ZOP), se odobri.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 26. novembra 2014

Za Komisijo
V imenu predsednika
Phil HOGAN

Clan Komisije

(') ULL 343,14.12.2012, str. 1.

(*) Uredba Komisije (ES) 3t. 1263/96 z dne 1. julija 1996 o dopolnitvi Priloge k Uredbi (ES) §t. 110796 o registraciji geografskih oznacb in
geografskega porekla po postopku iz ¢lena 17 Uredbe (EGS) $t. 2081/92 (ULL 163, 2.7.1996, str. 19).

() ULC 205,2.7.2014, str. 15.
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UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1281/2014
z dne 1. decembra 2014

o prepovedi ribolova na morsko plos¢o na obmogdjih VIIh, VIIj in VIIk s plovili, ki plujejo pod
zastavo Irske

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o vzpostavitvi nadzornega sistema Skupnosti
za zagotavljanje skladnosti s pravili skupne ribiske politike () in zlasti ¢lena 36(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:
(1) Uredba Sveta (EU) §t. 43/2014 (?) doloca kvote za leto 2014.

(2)  Po podatkih, ki jih je prejela Komisija, se je z ulovi staleza iz Priloge k tej uredbi s plovili, ki plujejo pod zastavo
drzave ¢lanice iz Priloge ali so v njej registrirana, iz¢érpala dodeljena kvota za leto 2014.

(3)  Zato je treba za navedeni stalez prepovedati ribolovne dejavnosti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Izérpanje kvote
Ribolovna kvota za stalez iz Priloge k tej uredbi, ki je bila za leto 2014 dodeljena drzavi ¢lanici iz navedene priloge, velja
za izérpano od datuma iz navedene priloge.
Clen 2
Prepovedi

Ribolovne dejavnosti s plovili, ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice iz Priloge k tej uredbi ali so v njej registrirana, so od
datuma iz navedene priloge prepovedane za stalezZ iz navedene priloge. Po tem datumu je zlasti prepovedano obdrzati na
krovu, premescati, pretovarjati ali iztovarjati ribe iz navedenega staleza, ki jih ulovijo navedena plovila.

Clen 3

Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 1. decembra 2014

Za Komisijo
V imenu predsednika
Lowri EVANS

Generalna direktorica za pomorske zadeve in ribistvo

(') ULL 343,22.12.2009, str. 1.
(*) Uredba Sveta (EU) §t. 43/2014 z dne 20. januarja 2014 o dolocitvi ribolovnih moZznosti za leto 2014 za nekatere staleZe rib in skupine
staleZev rib, ki veljajo za vode Unije in za plovila Unije v nekaterih vodah zunaj Unije (UL L 24, 28.1.2014, str. 1).
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PRILOGA
St. 72/TQ43
DrZava ¢lanica Irska
Stalez PLE/7HJK.
Vrsta morska plos¢a (Pleuronectes platessa)
Obmogje VIIh, VIJj in VI
Datum zaprtja 24.10.2014
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1282/2014
z dne 2. decembra 2014

o spremembi Izvedbene uredbe (EU) $t. 180/2014 glede najvedjih koli¢in predelanih proizvodov, ki
se lahko izvozijo ali odpremijo iz $panskih in francoskih najbolj oddaljenih regij ter zadevnih
tretjih drzav

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) $t. 228/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. marca 2013 o posebnih ukrepih za
kmetijstvo v najbolj oddaljenih regijah Unije in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) $t. 247/2006 (') in zlasti ¢lena 14 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 15(1) Izvedbene uredbe Komisije (EU) $t. 180/2014 (?) dolo¢a moznost za gospodarske subjekte, da v okviru
tradicionalnih trgovinskih tokov ali regionalne trgovine izvazajo in v okviru tradicionalnih trgovinskih tokov
odpremljajo predelane proizvode, ki vsebujejo surovine, delezne ugodnosti posebnega rezima preskrbe, kot je
dolo¢eno v ¢lenu 10 Uredbe (EU) $t. 228/2013. Predelovalci, ki nameravajo izvazati ali odpremljati navedene
proizvode v tem okviru, lahko to storijo ob upostevanju omejitev letnih koli¢in, navedenih v prilogah II do V k
Izvedbeni Uredbi (EU) $t. 180/2014. Seznam tretjih drZav, v katere se lahko navedeni proizvodi izvazajo, je
dolocen v Prilogi VI k navedeni izvedbeni uredbi.

(2)  Francoski organi so Komisijo zaprosili, da prilagodi seznam v Prilogi II k Izvedbeni Uredbi (EU) §t. 180/2014 v
zvezi z Martinikom tako, da se spremenijo najvecje koli¢ine predelanih proizvodov, ki ustrezajo oznakama
KN 0403 10 in KN 1101 00, ter dodajo koli¢ine za proizvode, ki ustrezajo oznakam KN 2202, KN 2105
in KN 2007. Kar zadeva Guadeloupe, so Komisijo zaprosili, da prilagodi ta seznam tako, da se spremenijo
najvedje kolic¢ine za proizvode, ki ustrezajo oznakama KN 1101 00 in KN 2309 90, ter dodajo koli¢ine za proiz-
vode, ki ustrezajo oznakam KN 0402 10 ter KN 2007, 2008 in 2009. Zahtevali so tudi, da se na seznam v
Prilogi VI k navedeni izvedbeni uredbi za Martinik in Guadeloupe dodajo nove tretje drzave.

(3)  Najvecje kolicine predelanih proizvodov, ki se lahko letno izvozijo ali odpremijo s Kanarskih otokov v okviru
tradicionalnega izvoza in posiljk, so dolo¢ene v Prilogi IV k Izvedbeni Uredbi (EU) $t. 180/2014, koli¢ine, ki se
lahko letno izvozijo s Kanarskih otokov v okviru regionalne trgovine, pa so dolocene v Prilogi V k navedeni
izvedbeni uredbi.

(4)  Spanski organi so Komisijo zaprosili, da poenostavi seznama v prilogah IV in V k Izvedbeni uredbi (EU)
§t. 180/2014 tako, da se sestejejo koli¢ine predelanega proizvoda, ki ustreza podstevilki oznak KN 1806
in KN 1905.

(5)  Izvedbeno uredbo (EU) 3t. 180/2014 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(6)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Upravljalnega odbora za neposredna placila —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Sprememba Izvedbene uredbe (EU) st. 180/2014

Priloge 11, IV, V in VI k Izvedbeni uredbi (EU) st. 180/2014 se spremenijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.

() ULL78,20.3.2013, str. 23.
(%) Izvedbena uredba Komisije (EU) §t. 180/2014 z dne 20. februarja 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) st. 228/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta o posebnih ukrepih za kmetijstvo v najbolj oddaljenih regijah Unije (ULL 63, 4.3.2014, str. 13).
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Clen 2
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2014

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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Priloge 11, IV, V in VI k Izvedbeni uredbi (EU) $t. 180/2014 se spremenijo:

1. V Prilogi II se preglednici za Martinik in Guadeloupe nadomestita z naslednjim:

PRILOGA

»Martinik
[Kolicina v kilogramih (ali litrih *)]
Oznaka KN V Unijo V tretje drzave
0403 10 — 77 500
1101 00 — 199 500
2309 90 — 102 000
2202 229 000 5500
2105 146 000 —
2007 1 000 500
Guadeloupe
[Kolicina v kilogramih (ali litrih *)]
Oznaka KN V Unijo V tretje drzave
0402 10 45 000 —
1101 00 — 128 000
2309 90 — 522 000
2007-2008-2009 4 000 —

2. Priloga IV se spremeni:

(a) vrstice, ki se nanasajo na tarifne podstevilke 1806 10, 1806 20, 1806 31, 1806 32 in 1806 90 se nadomestijo z

naslednjim:

»1806

490 500

265 000°

(b) vrstice, ki se nanasajo na tarifne podstevilke 1905 20, 1905 31, 1905 32, 1905 40 in 1905 90 se nadomestijo z

naslednjim:

»1905

916 500

878 000°

3. Priloga V se spremeni:

(a) vrstice, ki se nanasajo na tarifne podstevilke 1806 10, 1806 31, 1806 32 in 1806 90 se nadomestijo z nasled-

njim:

,1806

266 000“

(b) vrstice, ki se nanasajo na tarifni podstevilki 1905 31 in 1905 32, se nadomestita z naslednjim:

»1905

225 000°
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4. Del Priloge VI, ki se nanasa na francoske ¢ezmorske departmaje se nadomesti z naslednjim:
,Reunion: Mauritius, Madagaskar in Komori
Martinik: Mali Antili (¥), Surinam in Haiti
Guadeloupe: Mali Antili, Surinam in Haiti
Francoska Gvajana: Brazilija, Surinam in Gvajana

(*) Mali Antili: Deviski otoki, Saint Kitts in Nevis, Antigva in Barbuda, Dominika, Sveta Lucija, Saint Vincent in
Grenadine, Barbados, Trinidad in Tobago, Sint Maarten, Angvila.”
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1283/2014
z dne 2. decembra 2014

o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz nekaterega Zeleznega ali jeklenega pribora
(fitingov) za cevi s poreklom iz Republike Koreje in Malezije po pregledu zaradi izteka ukrepa v
skladu s ¢lenom 11(2) Uredbe Sveta (ES) st. 1225/2009

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1225/2009 z dne 30. novembra 2009 o zasciti proti dampinskemu uvozu iz drzav,
ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (!), in zlasti ¢lena 11(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

1.1 Veljavni ukrepi

(1)  Protidampinski ukrepi, ki veljajo za uvoz nekaterega pribora (fitingov) za cevi (,zadevni izdelek®) s poreklom iz
Republike Koreje in Malezije (,zadevni drzavi“), so bili prvotno uvedeni z Uredbo Sveta (ES) §t. 1514/2002 (3)
(wprvotni ukrepi®).

(2)  Veljavne protidampinske dajatve za Malezijo znasajo 75 %, razen za druzbi Anggerik Laksana Sdn Bhd in Pantech
Steel Industries Sdn Bhd, za kateri znaajo 59,2 % oziroma 49,9 %. Za Republiko Korejo pa dajatev za vse druzbe
znasa 44 %.

(3)  Prvotni ukrepi so se ohranili z Uredbo Sveta (ES) §t. 1001/2008 (*), kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo
Sveta (EU) $t. 363/2010 (%) (,veljavni ukrepi®).

1.2 Ukrepi, ki veljajo za druge tretje drzave

(4)  Ta postopek ne zajema trenutno veljavnih protidampinskih ukrepov za izvoz zadevnega izdelka iz Ljudske repu-
blike Kitajske in Tajske (). Ukrepi v zvezi z zadevnim izdelkom s poreklom s Kitajske so bili razsirjeni na uvoz
enakega izdelka, poslanega iz Tajvana (%), Indonezije ('), Srilanke (%) in Filipinov (°). Komisija je 3. septembra 2014

(') ULL 343,22.12.2009, str. 51.

() Uredba Sveta (ES) 3t. 1514/2002 z dne 19. avgusta 2002 o uvedbi dokonénih protidampinskih dajatev in dokonénem pobiranju zacasnih
dajatev, uvedenih na uvoz nekaterih jeklenih ali Zeleznih fitingov za cevi po poreklu iz Ceske republike, Malezije, Rusije, Republike Koreje
in Slovaske (UL L 228, 24.8.2002, str. 1).

(}) Uredba Sveta (ES) 3t. 1001/2008 z dne 13. oktobra 2008 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz nekaterega Zeleznega ali
jeklenega pribora (fitingov) za cevi s poreklom iz Republike Koreje in Malezije po pregledu zaradi izteka ukrepa v skladu s ¢clenom 11(2)
Uredbe (ES) it. 384/96 (ULL 275, 16.10.2008, str. 18).

(*) Izvedbena uredba Sveta (EU) §t. 363/2010 z dne 26. aprila 2010 o spremembi Uredbe (ES) §t. 1001/2008 o uvedbi dokonéne protidam-
pinske dajatve na uvoz nekaterega Zeleznega ali jeklenega pribora (fitingov) za cevi s poreklom, med drugim, iz Malezije (UL L 107,
29.4.2010, str. 1).

() Uredba Sveta (ES) 3t. 803/2009 z dne 27. avgusta 2009 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz nekaterega pribora (fitingov)
za cevi iz Zeleza ali jekla s poreklom iz Ljudske republike Kitajske in Tajske, in tistih, poslanih s Tajvana, ki se prijavijo kot izdelki s pore-
klom s Tajvana ali ne, in razveljavitvi izvzetja, odobrenega druzbama Chup Hsin Enterprise Co. Ltd. in Nian Hong Pipe Fittings Co. Ltd.
(ULL 233,4.9.2009, str. 1).

(°) Pravtam.

(') Uredba Sveta (ES) §t. 2052/2004 z dne 22. novembra 2004 o razsiritvi dokoncne protidampinske dajatve, uvedene z Uredbo (ES)

§t. 964/2003 za uvoz pribora (fitingov) za cevi iz Zeleza ali jekla s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, na uvoz pribora (fitingov) za

cevi iz Zeleza ali jekla, poslanega iz Indonezije, ki se prijavijo kot izdelki s poreklom iz Indonezije ali ne (UL L 355, 1.12.2004, str. 4).

Uredba Sveta (ES) st. 2053/2004 z dne 22. novembra 2004 o razsiritvi dokon¢ne protidampinske dajatve, uvedene z Uredbo (ES)

§t. 964/2003 za uvoz dolocenega pribora (fitingov) za cevi iz Zeleza ali jekla s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, na uvoz pribora

(fitingov) za cevi iz Zeleza ali jekla, poslanega s Srilanke, ki se prijavijo kot izdelki s poreklom s Srilanke ali ne (UL L 355, 1.12.2004, str. 9).

Uredba Sveta (ES) §t. 655/2006 z dp ne 27. aprila 2006 o razsiritvi dokoncne protidampinske dajatve, uvedene z Uredbo (ES) 3t. 964/2003

na uvoz pribora (ﬁtmgov) za cevi iz Zeleza ali jekla s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, na uvoz pribora (fitingov) za cevi iz Zeleza

ali jekla, poslanega s Filipinov, ne glede na to, ali je njegovo poreklo deklarirano na Filipinih ali ne (UL L 116, 29.4.2006, str. 1).

—_
<=

—
2
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zacela pregled zaradi izteka ukrepa po ¢lenu 11(2) osnovne uredbe o uvozu zadevnega izdelka iz Ljudske repu-
blike Kitajske, razsirjenih na Tajvan, Indonezijo, Srilanko in Filipine. Komisija je obvestilo objavila v Uradnem listu
Evropske unije (!). Protidampinski ukrepi za izvoz iz Tajske so prenehali veljati.

(5)  Januarja 2013 so bili uvedeni ukrepi za uvoz zadevnega izdelka s poreklom iz Rusije in Turéije ().

1.3 Zacetek pregleda zaradi izteka ukrepa

(6)  Evropska komisija (,Komisija“) je 8. februarja 2013 objavila obvestilo o bliznjem izteku (*) veljavnih protidampin-
$kih ukrepov za zadevni izdelek s poreklom iz Republike Koreje in Malezije.

(7)  Komisija je 26. junija 2013 prejela zahtevek za zacetek pregleda zaradi izteka navedenih ukrepov v skladu s
¢lenom 11(2) Uredbe (ES) §t. 1225/2009 (,0snovna uredba®).

(8)  Zahtevek je vlozil Odbor za zaiCito interesov industrije fitingov iz jekla za Celno varjenje Evropske unije
(»wvloznik“) v imenu proizvajalcev, ki predstavljajo ve¢ kot 40 % celotne proizvodnje zadevnega izdelka v Uniji.

(9)  Zahtevek je bil utemeljen s tem, da bi iztek veljavnosti ukrepov verjetno povzrodil ponovitev dampinga in $kode
za industrijo Unije.

(10) Komisija je 15. oktobra 2013 zacela pregled zaradi izteka ukrepa v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe. Obve-
stilo o zacetku tega pregleda je objavila v Uradnem listu Evropske unije (*).

1.4 Zainteresirane strani

(11) Komisija je v obvestilu o zacetku zainteresirane strani pozvala, naj se ji javijo, da bi sodelovale v preiskavi v zvezi
s pregledom zaradi izteka ukrepa. Komisija je o zaCetku pregleda zaradi izteka ukrepa posebej obvestila vloZnika,
druge znane proizvajalce Unije, uporabnike in uvoznike, proizvajalce izvoznike v Republiki Koreji in Maleziji ter
korejske in malezijske organe in jih pozvala k sodelovanju.

(12)  Vse zainteresirane strani so imele moznost predloziti pripombe o zacetku pregleda ter zahtevati, da jih zaslisi
Komisija in/ali poobla$Cenec za zasliSanje v trgovinskih postopkih.

1.4.1 Vzorcenje

(13) Komisija je v obvestilu o zacetku navedla, da bo v skladu s ¢lenom 17 osnovne uredbe morda izbrala vzorec
proizvajalcev Unije, uvoznikov in korejskih proizvajalcev izvoznikov.

(a) Vzorcenje proizvajalcev Unije

(14)  Komisija je v obvestilu o zacetku navedla, da je zacasno izbrala vzorec proizvajalcev Unije, in zainteresirane strani
pozvala k predlozZitvi pripomb. Vzorec je bil izbran na podlagi obsega proizvodnje in prodaje podobnega izdelka
med obdobjem preiskave v zvezi s pregledom (,obdobje preiskave” ali ,OPP) v Uniji, tako da se je hkrati zagoto-
vila zemljepisna porazdelitev, ter je obsegal stiri proizvajalce Unije ali koncerne Unije (pet posameznih druzb) s
sedezem v Nemdiji, Franciji, Italiji, Romuniji in Avstriji. Ker ni bilo nobenih pripomb, so zacasno izbrane druzbe
ostale v kon¢nem vzorcu.

(15) Toda po zacetku postopka je morala Komisija zaradi nesodelovanja iz vzorca izkljuciti dva proizvajalca Unije.
Preostali dve druzbi/koncern (tri posamezne druzbe) predstavljajo 49 % proizvodnje Unije in 45 % prodaje Unije
ter imajo proizvodne obrate v treh razlicnih drzavah. Zato se je spremenjeni vzorec Se vedno obravnaval kot
reprezentativen za industrijo Unijo.

(") Obvestilo o zacetku pregleda zaradi izteka protidampinskih ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz nekaterega pribora (fitingov) za cevi iz
zeleza ali jekla s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, razsirjenih na Tajvan, Indonezijo, Srilanko in Filipine (UL C 295, 3.9.2014, str. 6).

(*) lzvedbena uredba Sveta (EU) st. 78/2013 z dne 17. januarja 2013 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve in dokonénem pobiranju
zacasne dajatve, uvedene na uvoz nekaterega pribora (fitingov) za cevi iz Zeleza ali jekla s poreklom iz Rusije in Turcije (UL L 27,
29.1.2013, str. 1).

(*) Obvestilo o bliznjem izteku nekaterih protidampinskih ukrepov (UL C 36, 8.2.2013, str. 24).

(*) Obvestilo o zacetku pregleda zaradi izteka protidampinskih ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz nekaterega Zeleznega ali jeklenega pribora
(fitingov) za cevi s poreklom iz Republike Koreje in Malezije (UL C 299, 15.10.2013, str. 4).
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(b) Vzoréenje uvoznikov

(16) Da bi se Komisija lahko odloéila, ali je vzoréenje potrebno in bi v tem primeru izbrala vzorec, je nepovezane
uvoznike pozvala, naj ji posljejo informacije iz obvestila o zaletku. Vendar ni pri preiskavi sodeloval noben
uvoznik.

(© Vzoréenje proizvajalcev izvoznikov v Republiki Koreji

(17) Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje potrebno in bi v tem primeru izbrala vzorec, je vse proizvajalce
izvoznike v Koreji pozvala, naj ji posljejo informacije iz obvestila o zacetku. Poleg tega je misijo Republike Koreje
pri Evropski uniji prosila, naj opredeli druge proizvajalce izvoznike, Ce ti obstajajo, ki bi morda Zeleli sodelovati v
preiskavi, infali naveze stik z njimi.

(18)  Zahtevane informacije sta predlozila dva korejska proizvajalca izvoznika, vendar se je le eden strinjal s sodelova-
njem in vkljucitvijo v vzorec. Zato je bilo sklenjeno, da vzoréenje korejskih proizvajalcev izvoznikov ni potrebno.

(d) Proizvajalci izvozniki v Maleziji

(19) Komisija zaradi majhnega Stevila znanih malezijskih proizvajalcev izvoznikov v obvestilu o zacetku ni predvidela
njihovega vzorcenja.

(20) Komisija je pozvala vse proizvajalce izvoznike, da se ji javijo v 15 dneh od datuma objave tega obvestila. Poleg
tega je misijo Malezije pri Evropski uniji prosila, naj opredeli druge proizvajalce izvoznike, ¢e ti obstajajo, ki bi
morda Zeleli sodelovati v preiskavi, in/ali naveZe stik z njimi.

1.4.2 Izpolnjeni vprasalniki

(21) Komisija je poslala vprasalnike vsem vzor¢enim druzbam v Uniji, sodelujoci korejski druzbi in vsem znanim
malezijskim proizvajalcem izvoznikom.

(22)  Vprasalnika ni izpolnil eden od proizvajalcev Unije, medtem ko je drugi poslal le delno izpolnjen vprasalnik, na
poziv k dopolnitvi pa ni odgovoril. Oba proizvajalca Unije sta bila naknadno izkljucena iz vzorca (glej uvodno
izjavo 15). Vprasalnik je izpolnil en korejski proizvajalec izvoznik. Vprasalnika ni izpolnil noben od malezijskih
proizvajalcev izvoznikov.

1.4.3 Preveritveni obiski

(23) Komisija je zbrala in preverila vse informacije, ki so bile po njenem mnenju potrebne za ugotovitev verjetnosti
ponovitve dampinga in posledi¢ne $kode ter za oceno, ali bi bila uvedba ukrepov v nasprotju z interesom Unije.
Preveritveni obiski v skladu s ¢lenom 16 osnovne uredbe so bili opravljeni v prostorih naslednjih druzb:

proizvajalci Unije:

— Erne Fittings GmbH, Schlins, Avstrija, vklju¢no s povezano druzbo Siekman Fittings, Lohne, Nemcija,
— Vallourec Fittings S.A., Francija;

proizvajalci izvozniki v Republiki Koreji:

— TK Corporation, Busan.

1.5 Obdobje preiskave v zvezi s pregledom in obravnavano obdobje

(24)  Preiskava v zvezi z verjetnostjo ponovitve dampinga je zajemala obdobje od 1. oktobra 2012 do 30. septembra
2013 (,obdobje preiskave ali ,OPP*).
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(25) Proucitev gibanj, pomembnih za oceno verjetnosti nadaljevanja ali ponovitve $kode, je zajemala obdobje od
1. januarja 2010 do konca obdobja preiskave (,obravnavano obdobje®).

1.6 Razkritje

(26) Komisija je 12. septembra 2014 vsem zainteresiranim stranem razkrila bistvena dejstva in premisleke, na podlagi
katerih je nameravala ohraniti veljavne protidampinske ukrepe, ter vse zainteresirane strani pozvala k predloZitvi
pripomb. Komisija je proucila pripombe zainteresiranih strani in jih po potrebi upostevala.

2. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK

2.1 Zadevni izdelek

(27)  Izdelek, ki se pregleduje, je pribor (fitingi) za cevi (razen litega pribora (fitingov), prirobnic in fitingov z navojem)
iz zeleza ali jekla (razen nerjavnega jekla), z najve¢jim zunanjim premerom do vkljuéno 609,6 mm, ki se
uporablja za Celno varjenje ali druge namene, s poreklom iz Republike Koreje in Malezije, trenutno uvri¢en pod
oznake KN ex 7307 93 11, ex 7307 93 19 in ex 7307 99 80 (,zadevni izdelek).

2.2 Podobni izdelek

(28)  V preiskavi v zvezi s pregledom se je tako kot v prvotni preiskavi pokazalo, da ima zadevni izdelek, proizveden v
zadevnih drzavah, ki se prodaja na domacem trgu infali se izvaza v Unijo infali na druge izvozne trge, enake
osnovne fizikalne, tehni¢ne in kemicne lastnosti ter konéne uporabe kot izdelki, ki jih v Uniji prodajajo proizva-
jalci Unije.

(29) Komisija se je odlocila, da se ta izdelek zato Steje za podoben izdelek v smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe.

3. VERJETNOST PONOVITVE DAMPINGA

(30) Komisija je v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe proucila, ali obstaja verjetnost, da bi zadevni drzavi zaradi
izteka veljavnih ukrepov ponovili damping.

3.1 Republika Koreja
3.1.1 Uvodne pripombe

(31) V preiskavi je sodelovala ena od najvecjih korejskih proizvajalk zadevnega izdelka, tj. druzba TK Corporation.
Izvoz te sodelujoce druzbe je znasal 25-40 % korejskega izvoza zadevnega izdelka (natancen podatek ni naveden
zaradi zaupnosti). Druzba TK Corporation je Komisiji poslala izpolnjen vprasalnik, v katerega je vklju¢ila podatke
o domadi prodaji in izvozu ter strodkih proizvodnje. Analiza korejskega dampinga v obdobju preiskave in deli
analize o njegovi ponovitvi bi po mnenju Komisije lahko temeljili na podatkih te druzbe, pri ¢emer se uposteva
njen delez pri korejskem izvozu zadevnega izdelka. Odgovor druzbe TK Corporation se je preveril.

3.1.2 Damping uvoza v obdobju preiskave

(32) 'V obdobju preiskave je bila iz Koreje v Unijo uvoZena le zanemarljiva koli¢ina zadevnega izdelka (manj
kot 50 ton). Nekaj teh izdelkov je prodala edina sodelujoca proizvajalka izvoznica, tj. druzba TK Corporation. Jas-
no je bilo, da te koli¢ine niso bile reprezentativne, saj niso presegle 0,1 % proizvodnje druzbe TK Corporation. Ni
pa bilo jasno, ali je ta druzba placala protidampinsko dajatev na uvoz, kar vzbuja dvom glede dejanskega vstopa
uvozenih izdelkov na carinsko obmocje Unije. Poleg tega je $lo za prodajo treh posebnih izdelkov z lastnimi
specifikacijami za fitinge (torej za nereprezentativno prodajo), prodaja pa je bila opravljena v ,paketu z drugimi
fitingi (v glavnem nerjavno jeklo). Zaradi navedenega ni bilo mogoce izdelati smiselne analize dampinga na pod-
lagi uvoza zadevnega izdelka druzbe TK Corporation v Unijo v OPP.
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(33) Po razkritju je druzba TK Corporation trdila, da bi morala Komisija svojo analizo dampinga opreti na izvoz
druzbe v Unijjo, in sicer iz naslednjih razlogov: (i) izvoz druzbe v Unijo v OPP je bil znaten in zato reprezenta-
tiven, saj je zajemal ,ne manj kot 26 racunov z 282 posameznimi transakcijami, in to kljub dajatvam®; (ii) zaradi
pomanjkanja jasnosti v zvezi s placilom protidampinske dajatve naj dolocena prodaja (namenjena projektu na
morju) ne bi bila predmet protidampinske dajatve, medtem ko v drugih primerih prodaje v OPP uvozniki niso
vedno placevali protidampinskih dajatev, saj so bili izdelki napa¢no razvriceni, zaradi ¢esar uvozniki niso vedeli,
da je treba protidampinske dajatve placati. Medtem pa so bili uvozniki opozorjeni na te napake in so protidam-
pinske dajatve placali za nazaj; ter (ili) pogoji za izvoz v Unijo so bili obicajni, saj se niso uporabljali kratki roki
dobave in zara¢unane cene niso bile predmet navzkrizne kompenzacije.

(34) Te pripombe so bile skrbno analizirane. Druzba TK Corporation ni izpodbijala svojega nizkega obsega izvoza v
Unijo, tako v absolutnem smislu kot tudi v primerjavi s celotno proizvodnjo podobnega izdelka (manj kot 0,1 %).
Komisija ohranja svoje staliCe, da se tako majhna koli¢ina, v relativnem in absolutnem smislu, ne Steje za repre-
zentativno.

(35) Poleg tega Komisija na podlagi predloZenih dokumentov ni mogla ugotoviti, kateri del domnevne prodaje druzbe
TK Corporation v Unijo naj bi bil pravilno uvr$¢en in uvoZen; tudi trditve, da cene niso bile predmet navzkrizne
kompenzacije, ni bilo mogoce preveriti in posledi¢no ne sprejeti, saj so bila s tem povezana dokazila predlozena
$ele po preveritvenem obisku. V vsakem primeru pa glede obeh vprasanj, glede na sklep analize v uvodni izjavi 34,
Komisiji ni treba predlozZiti konéne ugotovitve, saj tudi skupnega navedenega obsega prodaje druzbe TK Corpora-
tion v Unijo ni mogoce Steti za reprezentativnega.

(36) Komisija zato potrjuje, da prodaje druzbe TK Corporation v OPP ni mogoce uporabiti za smiselno analizo
dampinga v okviru te preiskave v zvezi s pregledom zaradi izteka ukrepa.

3.1.3 Dokazi o verjetnosti ponovitve dampinga

(37) Komisija je proucila, ali obstaja verjetnost, da bi se v primeru prenehanja veljavnosti ukrepov damping ponovil.
Pri tem je analizirala naslednje elemente: izvozno ceno v druge namembne drzave, proizvodno in prosto zmoglji-
vost v Koreji ter privlacnost trga Unije.

3.1.3.1 Izvoz iz Koreje v druge namembne kraje

(38) Komisija je zaradi majhnega obsega uvoza zadevnega izdelka iz Koreje v Unijo in nezanesljivih cen za to prodajo
(glej uvodne izjave 32 do 36) ugotovila, da bi bilo treba v primeru prenehanja veljavnosti ukrepov pri oceni
verjetne prihodnje ravni izvoznih cen v Unijo uporabiti podatke o prodaji zadevnega izdelka iz Koreje v druge
drzave.

(39) Zdelo se je ustrezno, da se najprej analizira korejska prodaja v Zdruzene drzave (,ZDA®), saj je navedeni trg za
razliko od vseh drugih korejskih izvoznih namembnih drzav enake velikosti kot trg Unije ter ima Stevilne domace
proizvajalce pa tudi velik delez uvoza in nizke stopnje tarifnih kvot uvoza, zaradi Cesar je zelo konkurencen.
Razen tega so ZDA glavna namembna drzava za izvoz iz Koreje na splosno, pa tudi za druzbo TK Corporation.

(40)  Med preiskavo je bil poleg tega proucen tudi ves drug izvoz zadevnega izdelka iz Koreje.

(41)  Opravljen je bil izra¢un dampinga za izvoz v ZDA in v vse druge namembne drzave (razen Unije zaradi razlogov,
navedenih v uvodnih izjavah 32 do 36).

(a) Normalna vrednost

(42) Normalna vrednost za druzbo TK Corporation je v skladu s ¢lenom 2(1) osnovne uredbe temeljila na cenah, ki so
jih neodvisne stranke placevale ali jih placujejo v obicajnem poteku trgovine na domacem trgu, kadar je to
mogoce.

(43) Za vrste izdelka, ki ne dopuscajo te metodologije, se normalna vrednost konstruira v skladu s ¢lenom 2(3)
osnovne uredbe.
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(44)  To se izrauna na osnovi dejanskih proizvodnih stroskov druzbe TK Corporation, kot je navedeno v izpolnjenem
vprasalniku, in sicer dejanskih stroskov proizvodnje, h katerim se doda dejanski znesek za prodajne, splosne in
administrativne stroske ter za dobicek, v skladu s ¢clenom 2(6) osnovne uredbe.

(b) Izvozna cena

(45)  Pri izracunu dampinga ni bilo mogoce uporabiti prodaje druzbe TK Corporation v Unijo, kot je pojasnjeno v
uvodnih izjavah 32 do 36, zato so izvozne cene temeljile na njenem izvozu na trge tretjih drzav.

(46) V skladu s ¢lenom 2(9) osnovne uredbe je bila uporabljena izvozna cena druzbe TK Corporation v druge drzave,
tako da se je prilagodila na raven franko tovarna, pri ¢emer so se po potrebi upostevali stroski, med drugim za
prevoz, dajatve in davke.

(© Primerjava in prilagoditve

(47) Tehtana povprecna normalna vrednost se je v skladu s ¢lenom 2(11) osnovne uredbe primerjala s tehtano
povprecno izvozno ceno zadevnega izdelka, pri ¢emer sta bili obe na ravni franko tovarna.

(48) Da bi bila primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno postena, so se v skladu s ¢lenom 2(10) osnovne
uredbe upostevale razlike v dejavnikih, ki so vplivali na cene in primerljivost cen. V zvezi s tem so bile narejene
prilagoditve za stroske notranjega in ¢ezmorskega prevoza, zavarovanja, manipulativne stroske, stroske natova-
rjanja ter tozadevne stroske.

(49) Zaradi razlikovanja med razliénimi vrstami zadevnega izdelka je bil v originalni metodologiji kontrolne stevilke
izdelka predviden enajstmestni sistem oznake za zajemanje vrst izdelkov. Pri izratunu dampinga pa se je upora-
bila nekoliko bolj omejena struktura kontrolne Stevilke izdelka, in sicer sedemmestna. Polji za standardno specifi-
kacijo in kakovost sta se nadomestili s poenostavljenim merilom, pri katerem so se razlikovali izdelki iz ogljiko-
vega jekla in legiranega jekla. In sicer zato, ker se je ugotovilo, da so se uporabljene standardne specifikacije
(kot so ANSI ali EN) le malo razlikovale, pri sistemih kakovosti pa se je uposteval uporabljeni standard. Zato je
poenostavljeni sistem povecal stopnjo ujemanja pri izratunu dampinga (in $kode) za tisoce kontrolnih Stevilk
izdelka, ne da bi se izkrivljal rezultat izrac¢una.

(50) Druzba TK Corporation je od Komisije zahtevala, naj originalni sistem kontrolnih Stevilk izdelka razsiri na Sest-
najstmestnega, vendar je bila ta zahteva zavrnjena, saj je bilo zadevni izdelek s sistemom, ki je bil v uporabi, Ze
mogoce ucinkovito razporediti. Prav tako je treba poudariti, da se izraCunane meje dampinga (in $kode)
nedvomno ne bi bistveno spremenile, ¢e bi temeljile na sedem-, enajst- ali Sestnajstmestnem sistemu, ker so se
povprecne cene, po katerih je druzba TK Corporation prodajala izdelke na razli¢nih trgih, precej razlikovale.

(51) Drugo vpradanje izra¢una se je nanasalo na metodo obsega, ki naj bi se uporabila pri izracunu dampinga. Ker se
pri evidentiranju koli¢ine na racunih druzbe TK Corporation, v njenih smernicah glede dolo¢anja cen za (more-
bitne) kupce in njenem ra¢unovodstvu uporabljajo ,kosi“, je trdila, da bi bilo treba kose uporabljati tudi kot
mersko enoto pri izra¢unu. V vpradalniku se je zahtevala koli¢ina glede na teZo, vendar je druzba TK Corporation
za nekatere od svojih prodaj navedla kose. Druzba TK Corporation je v okviru postopka dopolnitve kose iz nave-
denih prodaj pretvorila v teZo. Komisija se je odlocila, da je teZa najbolj$a metodologija, ker:

— bi lahko kosi kot merska enota povzrodili izkrivljanja glede povpreéne cene na enoto, saj kosi ne izraZajo teze
na kos, ki je pomembna za dolocitev stroskov (in s tem cene) zadevnega izdelka,

— se teza zahteva za izraCune $kode, ker to metodologijo uporabljajo proizvajalci Unije in ne bi bilo smiselno
uporabljati druge metodologije za izra¢une dampinga in $kode (nelojalno nizanje prodajnih cen),

— se v carinskih uradih Unije in korejski izvozni statistiki podatki evidentirajo samo glede na tezo zadevnega
izdelka.

(52)  Poleg tega je treba poudariti, da se zdi, da se izra¢unane stopnje dampinga na splo$no niso mo¢no spremenile, ¢e
so temeljile na kosih, in sicer zaradi precej$njih razlik, ugotovljenih pri povpre¢nih cenah, po katerih je druzba
TK Corporation prodajala izdelke na razli¢nih trgih.
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(53) Po razkritju je druzba TK Corporation ponovno predlozila pripombo, da bi Komisija morala svoj izra¢un
dampinga opreti na $tevilo kosov izdelka in ne tezo. Eden od navedenih razlogov je bil, da so podatki o prodaji
in stroskih druzbe TK Corporation izrazeni v kosih, kar pomeni, da bi pretvorba podatkov v tezo vodila do
izkrivljanja pri izra¢unu stopnje dampinga.

(54) Kar zadeva primerljivost z industrijo Unije, je druzba TK Corporation menila, da Komisija ni izracunala stopnje
skode, medtem ko za izra¢un stopnje dampinga primerjava podatkov o stroskih in prodaji industrije Unije ni
potrebna. Poleg tega je druzba TK Corporation trdila, da se v transakcijah kot mersko enoto uporablja kos in ne
kilogram ali tona, kar velja tudi za industrijo Unije.

(55) Prav tako druzba TK Corporation ne razume, zakaj naj bi bilo relevantno, da se pri podatkih carinskih uradov
Unije in korejske izvozne statistike uporablja tezo.

(56) Navedene pripombe so bile podrobno analizirane. Najprej je treba opozoriti, da druzba TK Corporation ni predlo-
zila ,alternativnega“ izra¢una dampinga na podlagi stevila kosov. Druzba je sicer trdila, da bi bil ,izraun na pod-
lagi Stevila kosov* natan¢nejsi, vendar tega dejansko ni dokazala. Komisija ponovno poudarja, da so izracunane
stopnje dampinga znatne ter da, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 52, ni bilo ugotovljenih ve¢jih razlik med stop-
njami dampinga, izra¢unanimi na podlagi teZe, in stopnjami dampinga, izra¢unanimi na podlagi kosov. Z drugimi
besedami, nesporno je, da je stopnja dampinga, ne glede na to, katera metoda je bila uporabljena, znatna. Prav
tako je treba spomniti, da je pretvorbo podatkov o prodaji in stroskih druzbe TK Corporation iz kosov v teZo
izvedla druzba sama, z uporabo lastne metodologije. Poleg tega je na spletni strani druzbe na voljo njihov katalog,
ki za vsako vrsto fitinga navaja priblizno tezo.

(57)  Transakcije industrije Unije so izraZene s teZo in v kosih, kot je razvidno iz racunov, ki jih je Komisija preverila.
Poleg ra¢unov se teza uporablja tudi v metodologiji za dolocitev zmogljivosti, obsega proizvodnje in proizvodnih
stroskov — ne samo v Uniji, temve¢ tudi po svetu in tudi v Koreji. Surovine, ki predstavljajo najvedji del proiz-
vodnih stroskov zadevnega izdelka, se kupujejo v tonah. Tudi drugi dejavniki, kot so poraba energije, stroski dela
in prevoza, se ra¢unajo na podlagi teZe. Industrija Unije prav tako doloca popust za stranke ob koncu leta na pod-
lagi koli¢ine (v tonah), ki jo je stranka kupila, in ne na podlagi Stevila kosov. Poleg tega je bilo treba v tem
pregledu zaradi izteka ukrepa izracunati stopnje nelojalnega niZanja prodajnih cen (za izracun stopenj glej uvodne
izjave 98 do 105), zato trditev, da primerjava s korejskimi podatki in podatki industrije Unije ni bila potrebna,
kot predlaga trditev, povzeta v uvodni izjavi 54, ni pravilna.

(58)  Statisti¢ni podatki iz celega sveta, ki so se zbirali in uporabljali v okviru preiskave, vklju¢no s korejskimi izvoz-
nimi podatki in carinskimi podatki Unije, so izraZeni samo v tezi. Ti so se med drugim uporabili za analizo korej-
skega izvoza zadevnega izdelka v Unijo in tretje drzave. Za dolocitev deleza druzbe TK Corporation pri tem
izvozu ter za navzkrizno preverjanje podatkov o obsegu prodaje druzbe v Unijo, kakor ga je navedla v vprasal-
niku, je bilo treba podatke druzbe pretvoriti v teZo, saj podatkov o korejskem izvozu in carinskih podatkov Unije
ne bi bilo mozno pretvoriti v kose.

(59) Nazadnje je treba opozoriti, da je bila tudi v prejsnjih preiskavah (kot je preiskava, ki je privedla do prvotnih
ukrepov, in prvi pregled zaradi izteka ukrepa, ki je privedel do veljavnih ukrepov), pa tudi v novejsih preiskavah v
zvezi z istim izdelkom s poreklom iz Rusije in Turcije, uporabljena metodologija, ki temelji na tezi.

(60)  Glede na navedeno Komisija potrjuje, da bi bilo treba trditev, da bi bilo treba izracune izvesti na podlagi $tevila
kosov, zavrniti.

(d Damping v obdobju preiskave

(61) Tako izraunane stopnje dampinga za druzbo TK Corporation so bile 46 % in 27 %, odvisno od izvoznega
namembnega kraja.

3.1.3.2  Korejska proizvodna zmogljivost

(62) Komisija je glede celotne korejske proizvodne in proste zmogljivosti med preiskavo prejela podatke le od druzbe
TK Corporation in od nobenega drugega korejskega proizvajalca. Komisija se je pri ugotovitvah v zvezi s tem
ustrezno sklicevala na ¢len 18 osnovne uredbe, informacije, ki jih je imela na voljo, pa so bile preverjene informa-
cije, ki ji jih je poslala druzba TK Corporation in so se nanasale le na to druzbo, ter informacije za vso drzavo,
vkljucene v zahtevek za pregled zaradi izteka ukrepa.
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(63) Proste zmogljivosti, o katerih je porocala ta druzba, so bile ustrezno preverjene. Komisija je z ekstrapoliranjem
prostih zmogljivosti, o katerih je porocala druzba TK Corporation v obdobju preiskave, na podlagi deleza celot-
nega korejskega obsega izvoza izracunala, da bi celotne proste zmogljivosti v Koreji znasale vsaj 15 000 ton, kar
pomeni okrog 25 % celotne potrosnje Unije. Vendar je glede takega izrac¢una pomembno navesti, da je obseg
proizvodnje v primerjavi s proizvodno zmogljivostjo zelo znacilen za vsako posamezno podjetje ter da je druzba
TK Corporation, ¢eprav je ena od vedjih proizvajalcev podobnega izdelka v Koreji, le ena od mnogih in vsekakor
ne prevladujoca. Komisija je zato navzkrizno preverila navedeno ugotovitev z informacijami iz zahtevka.

(64) Informacije o prosti zmogljivosti iz zahtevka so temeljile na oceni zmogljivosti in podatkih o proizvodnji za vse
korejske proizvajalce, ki jih je opredelil vloznik. Za tri najve¢je proizvajalce so se uporabili javno dostopni podatki
glede proizvodne zmogljivosti. Za druge (mnogo manjse) korejske proizvajalce taki podatki niso bili javno na
voljo, zato je vloznik uporabil druge razumne metode za oceno njihove proizvodne zmogljivosti. Vloznik je
nadalje predpostavil dolo¢eno raven korejske domace potrosnje in pri oceni proste zmogljivosti uposteval uvoz v
Korejo ter izvoz iz nje. Z ustreznimi odbitki pri izra¢unu proizvodne in proste zmogljivosti se je upostevala
proizvodnja druge vrste izdelkov, ki ne spadajo v podro¢je uporabe izdelka. Vse te informacije so se jasno obrav-
navale kot popolnejse in odlocilnejse od informacij iz uvodne izjave 63. Prejetih ni bilo nobenih stali¢, ki bi bila
v nasprotju s temi podatki. Na tej podlagi in ob uporabi razpoloZljivih dejstev se ocenjuje, da proste zmogljivosti
v Koreji znaSajo 119 300 ton, kar je enako kot dvakratna velikost trga Unije v obdobju preiskave.

3.1.3.3  Privla¢nost trga Unije

(65) Opozoriti je treba, da se zadevni izdelek uporablja v glavnem v naftni industriji in industriji zemeljskega plina,
gradbenistvu, pri proizvodnji energije, v ladjedelnistvu ter industrijskih obratih. Nobeno od dejstev, ki so na voljo,
ne kaze na znatno rast ali zmanjSanje teh sektorjev v Koreji, zato se Steje, da je korejski domaci trg za zadevni
izdelek dokaj stabilen za prihodnja leta in da za korejski zadevni izdelek ne ponuja znatnih moZznosti Siritve.
Glavni izvozni trgi za te industrije poleg Koreje so Unija, ZDA, drzave Bliznjega Vzhoda in Jugovzhodna Azija. Iz
informacij, zbranih v preiskavi, ni bilo razvidno, da bi povprasevanje na katerem koli od navedenih trgov v
prihodnje znatno upadlo ali poraslo.

(66)  Stopnja korejskega izvoza v ZDA, drzave Bliznjega Vzhoda in Jugovzhodno Azijo je Ze visoka, zato ti trgi nimajo
znatnega potenciala rasti za korejsko industrijo. Prav tako je treba opozoriti, da je bil za korejski izvoz v ZDA
ugotovljen znaten 46-odstoten damping. Trg Unije, ki je eden od najve¢jih trgov na svetu, bi bil zato v primeru
razveljavitve ukrepov privlacen trg za rast, saj korejski proizvajalci izvozniki zaradi veljavnih ukrepov tega trga do
zdaj $e niso v celoti izkoristili.

(67) Trg ZDA in trg Unije sta si v smislu velikosti in trZnih razmer podobna. Na obeh trgih obstaja veliko $tevilo
domacih proizvajalcev in velik trzni delez odpade na uvoz. Preiskava je pokazala, da je povprecna prodajna cena
na trgu Unije (ob upostevanju vse prodaje proizvajalcev Unije ter uvoza v Unijo) 2 600 EUR/tono. Povprecna
cena na trgu Unije je torej podobna povpreéni ceni, ki jo korejski proizvajalci izvozniki dobijo na trgu ZDA
(2 700 EUR/tono), razlika pa je v tem, da v ZDA ni protidampinskih ukrepov. Sedanji majhen obseg korejske
prodaje v Unijo je torej najverjetneje rezultat veljavnih ukrepov za zadevni izdelek. Spomnimo, da so bile ZDA v
obdobju preiskave najvedji izvozni trg za korejske izvoznike. To dokazuje, da bi bila Unija privlacen trg za
korejske izvoznike in da bi bilo, ¢e bi bile dajatve razveljavljene, mogoce pri¢akovati, da bi trg Unije privabil
podobno velike koli¢ine izdelkov kot trg ZDA. V obdobju preiskave je korejski zadevni izdelek predstavljal
20-25 % vsega uvoza zadevnega izdelka v ZDA ter 10-15 % trznega deleza celotnega trga ZDA za zadevni
izdelek (natanc¢ni podatki niso navedeni zaradi zaupnosti). Povedano drugace, korejski proizvajalci bi v primeru
razveljavitve ukrepov najverjetneje uporabili razpoloZljivo prosto zmogljivost, kot je opisano v uvodni izjavi 64,
za ponoven vstop na trg Unije.

(68) Kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 39, ni razen ZDA nobenega drugega namembnega kraja za korejske izvoznike,
ki bi se v primeru izteka ukrepov lahko zanesljivo uporabil v analizi razvoja trga Unije. Zato se $teje, da zdruze-
vanje vsega izvoza v namembne kraje, ki niso Unija ali ZDA, v tej analizi ne bi zagotovilo zanesljivih povprecnih
cen glede na drugacne okolii¢ine, ki se uporabljajo za vse te (mnogo manjse) posamezne trge. Ob upostevanju
omejitev te analize, kot je bilo Ze opisano, in pomanjkanju znatnega potenciala rasti teh ,drugih trgov® v bliznji
prihodnosti, se vseeno ne pri¢akuje, da bi ti trgi pritegnili znaten dodaten uvoz iz Koreje.
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3.1.3.4  Sklep o verjetnosti ponovitve dampinga

(69) Glede na navedeno je verjetno, da bi se v primeru prenehanja veljavnosti ukrepov damping ponovil. V preiskavi
je bilo ugotovljeno, da se je korejski zadevni izdelek v ZDA in druge tretje drzave izvazal po dampinskih cenah,
pri Cemer sta stopnji dampinga znasali 46 % oziroma 27 %.

(70)  Poleg tega je bila v primerjavi s potrosnjo Unije v obdobju preiskave korejska prosta zmogljivost precejnja. Ce bi
bila ta zmogljivost uporabljena pri izvozu v Unijo in za konkuriranje proizvajalcem Unije ali ve¢jim uvoznikom
iz tretjih drzav na podrocju cen, je zelo verjetno, da bi bil tak izvoz dampinski.

3.2 Malezija
3.2.1 Uvodne pripombe

(71)  Zaradi nesodelovanja proizvajalcev izvoznikov iz Malezije je morala celotna analiza temeljiti na informacijah, ki
so bile Komisiji na voljo iz drugih virov. Komisija je glede tega in v skladu z dolo¢bami iz ¢lena 18 osnovne
uredbe proucila razliéne statistiCne vire. Statisticni podatki o uvozu, zbrani v skladu s ¢lenom 14(6) osnovne
uredbe (,zbirka podatkov iz ¢lena 14(6)“), so zagotovili najboljse razpolozljive informacije za dolocitev uvoznih
koli¢in in cen za trg Unije. Drugi viri, kot je Eurostat, se niso uporabili, ker zadevnega izdelka ni bilo mogoce
lo¢iti od drugih izdelkov, pri katerih se tudi uporablja osemmestna oznaka.

3.2.2 Damping uvoza v obdobju preiskave

(72)  Zbirka podatkov iz ¢lena 14(6) je pokazala, da na trg Unije ni bilo nobenega uvoza iz Malezije. Zato je bilo
ugotovljeno, da se v obdobju preiskave ni nadaljeval damping malezijskega izvoza.

3.2.3 Dokazi o verjethosti ponovitve dampinga

(73) Komisija je proucila, ali obstaja verjetnost, da bi se v primeru prenchanja veljavnosti ukrepov damping ponovil.
Pri tem je analizirala naslednje elemente: izvozno ceno v druge namembne kraje, proizvodno in prosto zmoglji-
vost v Maleziji ter privlacnost trga Unije.

3.2.3.1 Izvoz iz Malezije v druge namembne kraje

(74) Ker se zadevni izdelek iz Malezije ni uvazal na trg Unije, je Komisija uporabila podatke druge drzave. Kot
ustrezno drzavo je obravnavala ZDA, ker je njen trg podobne velikosti kot trg Unije, s $tevilnimi domacimi proiz-
vajalci in tudi velikim delezem uvoza, zaradi Cesar je ta trg zelo konkurencen. Poleg tega so ZDA dale¢ najvedji
namembni kraj za izvoz iz Malezije, ki je v obdobju preiskave pomenil 87 % malezijskega izvoza. Ta pristop je
enak pristopu, ki se je uporabil v prej$nji preiskavi za Malezijo ter v oceni ,verjetnosti ponovitve skode*.

(a) Normalna vrednost

(75)  Zaradi nesodelovanja malezijskih proizvajalcev izvoznikov je normalna vrednost v skladu s ¢lenom 18 osnovne
uredbe temeljila na podatkih iz zahtevka za pregled, tj. ocenjenih proizvodnih stroskih, h katerim se doda 6 % za
prodajne, splosne in administrativne stroske ter za dobicek, kar je bilo izraZeno kot stroski franko tovarna. Zgoraj
navedeni odstotek velja za zadrzanega. To potrjuje dejstvo, da so dejanski podatki za edino sodelujoco druzbo v
tem postopku (druzbo TK Corporation, Koreja) precej presegali 6 %.

(b) Izvozna cena

(76) V skladu s ¢lenom 18 osnovne uredbe in zaradi nesodelovanja malezijskih proizvajalcev izvoznikov je bila
izvozna cena izraunana z uporabo malezijskih izvoznih cen za zadevni izdelek v ZDA, pridobljenih iz uvozne
statistike ZDA.

(0) Primerjava

(77) Tehtana povprecna normalna vrednost se je v skladu s ¢lenom 2(11) osnovne uredbe primerjala s tehtano
povpreéno izvozno ceno zadevnega izdelka, pri ¢emer sta bili obe na ravni franko tovarna.
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(78) Da bi bila primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno postena, so se v skladu s ¢lenom 2(10) osnovne
uredbe upostevale razlike v dejavnikih, ki so vplivali na cene in primerljivost cen. V zvezi s tem je odstotek za
prodajne, splosne in administrativne stroske ter dobicek iz uvodne izjave 75 temeljil na ravni franko tovarna ter
ni obsegal stroskov notranjega in ¢ezmorskega prevoza, zavarovanja, manipulativnih stroskov, stroskov natova-
rjanja in tozadevnih stroskov.

() Stopnja dampinga v obdobju preiskave

(79) Ob upostevanju Ze opisane metodologije, ki se je uporabila tudi pri prvem pregledu zaradi izteka ukrepa, s
katerim so se podaljsali ukrepi (,veljavni ukrepi®), je bila ugotovljena 57,7-odstotna stopnja dampinga.

3.2.3.2 Malezijska proizvodna zmogljivost

(80)  Zaradi nesodelovanja Malezije ni bilo poslanih nobenih informacij glede proizvodne in proste zmogljivosti. Infor-
macije iz zahtevka kaZejo, da je celotna obstojea zmogljivost v Maleziji znasala priblizno 55 000 ton, prosta
zmogljivost pa priblizno 27 000 ton. Analiza, s katero se je ugotovil navedeni obseg, je upostevala izkljucitev
proizvodnje (zmogljivosti) drugih izdelkov in se zato Steje za razumno. Malezijska prosta zmogljivost v
vi§ini 27 000 ton pomeni okrog 40 % celotne potrosnje Unije v obdobju preiskave.

3.2.3.3  Privlacnost trga Unije

(81)  Kar zadeva razvoj trgov glavne uporabniske industrije po vsem svetu, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 65, je trg
Unije eden od glavnih trgov za zadevni izdelek, v spisu pa ni informacij, na podlagi katerih bi se potrdilo, da bi v
prihodnjih letih povprasevanje na navedenih trgih znatno upadlo ali poraslo.

(82) V preiskavi se je pokazalo, da so cene proizvajalcev Unije za prodajo na trgu Unije vi§je od malezijskih izvoznih
cen na druge izvozne trge, zlasti na trg ZDA. Dejansko je povprecna cena na trgu Unije 2 600 EUR/tono, medtem
ko je iz statisticnih podatkov ZDA razvidno, da je povpretna uvozna cena uvoza iz Malezije v ZDA
1 600 EUR/[tono. Zato bi bil v primeru razveljavitve ukrepov trg Unije privla¢en za malezijske izvoznike. Glede
na malezijsko prosto zmogljivost je to izjemno pomembno, opozoriti pa je treba tudi na to, da je trenutno 87 %
malezijskega izvoza usmerjenega v ZDA, kjer malezijski proizvajalci izvozniki prodajajo po mnogo nizjih cenah.

3.2.3.4  Sklep o verjetnosti ponovitve dampinga

(83)  Glede na navedeno je verjetno, da bi se v primeru prenehanja veljavnosti ukrepov damping ponovil. Ugotovljeno
je bilo, da se je malezijski zadevni izdelek v ZDA izvazal po dampinskih cenah, pri ¢emer je bila stopnja
dampinga 57,7-odstotna.

(84)  Poleg tega je v primerjavi s potrosnjo Unije v obdobju preiskave malezijska prosta zmogljivost precej$nja. Glede
na raven cen v Uniji je verjetno, da se bo ta zmogljivost v primeru razveljavitve ukrepov vsaj deloma uporabila za
izvoz v Unijo. V navedenem primeru se lahko tudi pricakuje, da se bo velik del izvoza v ZDA preusmeril na trg
Unije ob upostevanju prevladujocih cen na trgu Unije v primerjavi s cenami na trgu ZDA.

33 Sklep o verjetnosti ponovitve dampinga

(85) Glede na navedeno, in sicer visoke stopnje dampinga, znatne proste zmogljivosti v zadevnih drzavah skupaj z
njuno veliko izvozno zmogljivostjo ter privlacnost trga Unije v smislu cen in velikosti, se lahko sklene, da bi se v
primeru prenehanja veljavnosti ukrepov dampinski uvoz iz Republike Koreje in Malezije v Unijo ponovil.

4. VERJETNOST PONOVITVE SKODE

4.1 Opredelitev pojmov industrija Unije in proizvodnja Unije

(86) V industriji Unije se niso zgodile vecje strukturne spremembe v primerjavi s poloZajem, opisanim v Uredbi Sveta
(ES) 3t. 1001/2008 iz uvodne izjave 3. V obdobju preiskave je podoben izdelek proizvajalo 22 znanih proizva-
jalcev v Uniji. Ti pomenijo ,industrijo Unije“ v smislu ¢lena 4(1) osnovne uredbe.
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(87) Celotna proizvodnja Unije v obdobju preiskave je znasala priblizno 57 736 ton. Komisija je ta podatek dolocila
na podlagi vseh razpolozljivih dejstev glede industrije Unije, kot so preverjeni podatki vzorcenih druzb in podatki,
ki jih je poslal vloznik.

(88)  Vzorceni druzbifkoncern v preiskavi predstavljata 49 % proizvodnje Unije in 45 % prodaje Unije (glej uvodno
izjavo 15). Torej so podatki iz vzorca reprezentativni za polozaj industrije Unije.

4.2 Potrosnja Unije

(89) Komisija je potro$njo Unije dolocila na podlagi (i) obsega prodaje industrije Unije na trgu Unije, kar je temeljilo
na podatkih, ki jih je poslal vloznik, in (i) uvoza iz tretjih drzav, kar je temeljilo na zbirki podatkov iz
Clena 14(6).

(90)  Potro$nja Unije se je gibala, kot je navedeno spodaj:

Preglednica 1

Potrosnja Unije (v metri¢nih tonah)

Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 Obdobje

preiskave

Celotna potrosnja Unije 55 497 62 426 58 941 59 992
Indeks (2010 = 100) 100 112 106 108

Vir: podatki, prejeti od vloznika, in iz zbirke podatkov iz ¢lena 14(6).

(91) 'V letu 2011 se je v primerjavi z ravnjo iz leta 2010 potro$nja povecala za 12 %. Znova je upadla leta 2012,
vendar je ostala nad stopnjo iz leta 2010 (6-odstotno povecanje). Med letom 2010 in obdobjem preiskave se je
potro$nja Unije povecala za 8 %.

43 Uvoz iz zadevnih drzav

4.3.1 Obseg in trzni delez uvoza iz zadevnih drzav

Republika Koreja

(92) Komisija je obseg uvoza dolocila na podlagi podatkov iz zbirke podatkov iz clena 14(6). Trzni delez uvoza je
dolotila na podlagi podatkov iz zbirke podatkov iz ¢lena 14(6) in podatkov, ki jih je poslal vloznik.

(93) Uvoz v Unijo iz Republike Koreje se je gibal, kot je navedeno spodaj:
Preglednica 2

Obseg uvoza (v metri¢nih tonah) in trzni delez

Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 Obdobje
preiskave
Obseg uvoza iz Republike Koreje 301 208 204 18
(v tonah)
Indeks 100 69 68 6
Trzni delez 0,5 % 0,3 % 0,3 % 0,03 %
Indeks 100 62 64 6

Vir: podatki, prejeti od vloznika, in iz zbirke podatkov iz ¢lena 14(6).




L 347/28 Uradni list Evropske unije 3.12.2014

(94) V obravnavanem obdobju je bil obseg uvoza iz Republike Koreje v primerjavi s celotno potrosnjo Unije zelo
nizek. V obdobju preiskave je obseg nadalje upadel na 18 ton. Ravni uvoza so bile tako nizke vse od uvedbe
prvotnih ukrepov v letu 2002, torej se lahko predpostavlja, da gre za posledico veljavnih protidampinskih
ukrepov.

Malezija

(95) Komisija je obseg uvoza dolocila na podlagi podatkov iz zbirke podatkov iz ¢lena 14(6). Trzni delez uvoza je
dolocila na podlagi podatkov iz zbirke podatkov iz ¢lena 14(6) in podatkov, ki jih je poslal vloznik.

(96)  Uvoz v Unijo iz Malezije se je gibal na naslednji nacin:
Preglednica 3

Obseg uvoza (v metri¢nih tonah) in trzni delez

Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 lg:gg;’iee
Obseg uvoza iz Malezije (v tonah) 19,4 0,03 0,27 0,13
Indeks 100 0 1 1
Trzni delez 0,03 % 0 0,0005 % 0,0002 %
Indeks 100 0 1 1

Vir: podatki, prejeti od vloznika, in iz zbirke podatkov iz ¢lena 14(6).

(97) 'V obravnavanem obdobju je bil obseg uvoza iz Malezije v primerjavi s celotno potro$njo Unije zelo nizek.
Najvecji obseg (vendar $e vedno zelo nizek) je bil leta 2010 (19,4 tone), toda od leta 2010 se je uvoz prakticno
ustavil. Raven uvoza se je od uvedbe prvotnih ukrepov v letu 2002 spreminjala, vendar ni nikoli dosegla ravni iz
¢asa pred uvedbo ukrepov. Torej se lahko predvideva, da je zelo nizka raven uvoza od uvedbe prvotnih ukrepov v
letu 2002 posledica veljavnih protidampinskih ukrepov.

4.3.2 Cene uvoza iz zadevnih drZav in nelojalno niZanje prodajnih cen

Republika Koreja

(98) V obdobju preiskave je druzba, ki je sodelovala v preiskavi (TK Corporation), zelo malo uvazala v Unijo, in sicer
znatno pod cenami industrije Unije na ravni cene stroskov, zavarovanja in prevoznine (CIF). Vendar, kot je nave-
deno v uvodni izjavi 32, se vzbujajo dvomi glede tega, ali so ti izdelki dejansko vstopili na carinsko obmogje
Unije.

(99) Vseeno pa je celoten uvoz iz Koreje v Unijo zelo nizek, glej uvodno izjavo 32, saj pomeni le 0,03 % trznega
deleza Unije (glej preglednico 2). Pri dolocanju nelojalnega nizanja prodajnih cen, pri ¢emer so se upostevali zelo
omejen uvoz iz Republike Koreje v Unijo in najrazli¢nejse vrste izdelkov, ni bilo mogoce uporabiti cen tega
uvoza.

(100) Zato je Komisija pri dolocanju nelojalnega nizanja prodajnih cen, ¢e bi korejske druzbe Uniji prodajale po teh
cenah, kot priblizek uporabila izvozne cene iz Koreje v ZDA in druge drzave.

(101) Ker je izvoz druzbe TK Corporation po vsem svetu pomenil priblizno 25-40 % vsega izvoza zadevnega izdelka
Republike Koreje, se je ta prodaja Stela kot reprezentativna za korejski izvoz. Pri primerjavi so bile torej uporab-
ljene te cene. Komisija je izvozne cene prilagodila navzgor, da je upostevala dajatev, stroske natovarjanja in mani-
pulativne stroske.

(102) Tako ugotovljena stopnja nelojalno znizanih prodajnih cen je v ZDA 17 %, drugod po svetu pa 10 %.
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(103)

(104)

(105)

(106)

Malezija

V preiskavi ni sodelovala nobena malezijska druzba. Na podlagi statisti¢nih podatkov iz zbirke podatkov iz
¢lena 14(6) je bil uvoz v Unijo v obdobju preiskave zanemarljiv (glej preglednico 3). Pri dolo¢anju nelojalnega
niZzanja prodajnih cen, pri Cemer so se upostevali zelo omejen uvoz iz Malezije in najrazli¢nejse vrste izdelkov, ni
bilo mogoce uporabiti cen tega uvoza.

Zato je Komisija pri dolo¢anju nelojalnega nizanja prodajnih cen uporabila enako metodologijo kot v prejsnjem
pregledu zaradi izteka ukrepa, in sicer tako da je primerjala malezijske izvozne cene v ZDA s prodajnimi cenami

na trgu Unije. Komisija je izvozno ceno prilagodila, da je upostevala dajatev, stroske natovarjanja in manipulativne
stroske.

Tako ugotovljena stopnja nelojalno znizanih prodajnih cen za ZDA je 34 %. Komisija je tudi primerjala prodajne
cene iz Malezije v druge drzave, stopnja nelojalno znizanih prodajnih cen za te prodaje pa je znasala 28 %.

433 Uvoz iz tretjih drZav

V spodnji preglednici so prikazani razvoj obsega in trznega deleza uvoza v Unijo iz drugih tretjih drzav v obrav-
navanem obdobju ter povpre¢na cena tega uvoza.

Preglednica 4

Uvoz iz tretjih drzav

L 347/29

Driava Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 Obdobje
preiskave
Ljudska republika | obseg v tonah 5618 5 867 6 844 6 589
Kitajska
indeks 100 104 122 117
trzni delez 10 % 9% 12 % 11 %
povprecna cena 1125 1261 1 544 1426
indeks 100 112 137 127
Druge tretje drzave obseg v tonah 11 668 12 938 11 630 12 036
indeks 100 111 100 103
trzni delez 21 % 21 % 20 % 20 %
povprecna cena 2175 2 352 2 437 2482
indeks 100 108 112 114
Vse tretje  drzave | obseg v tonah 17 286 18 805 18 474 18 625
skupaj, razen
zadevnih drzav indeks 100 109 107 108
trzni delez 31% 30,1 % 31,3 % 31 %
povprecna cena 1 834 2011 2 106 2108
indeks 100 110 115 115

Vir: zbirka podatkov iz ¢lena 14(6).
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(107) Trzni delez uvoza s poreklom iz tretjih drzav, ki niso zadevne drzave, je znasal 31 % celotne potroinje EU v
obdobju preiskave. Najvedji je trzni delez uvoza iz Ljudske republike Kitajske, in sicer 11 % celotne potrosnje
Unije. Drugi znatnej$i uvoz v obdobju preiskave je izhajal iz Tajske (4 % trga Unije), Vietnama (3 % trga Unije) in
Saudove Arabije (od tega, da v letu 2010 ni bilo nobenega uvoza, do 4-odstotnega trznega deleza v obdobju
preiskave).

(108) Cene za vstop tega uvoza v Unijo so bile v primerjavi s povpre¢nimi cenami industrije Unije sorazmerno nizke,
Se zlasti za uvoz iz Ljudske republike Kitajske. Kljub 58,6-odstotnim protidampinskim dajatvam na uvoz iz te
drzave, je povpre¢na cena uvoza s Kitajske nizja od domace cene Unije (glej preglednico 4).

4.4 Gospodarski polozaj industrije Unije
4.4.1 Splosne opombe

(109) V skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe je bila v proucitev vpliva dampinskega uvoza na industrijo Unije vklju-
¢ena ocena vseh gospodarskih kazalnikov, ki so vplivali na polozaj industrije Unije v obravnavanem obdobju.

(110) Komisija je za analizo $kode razlikovala med makro- in mikroekonomskimi kazalniki skode. Makroekonomske
kazalnike je ocenila na podlagi podatkov iz zahtevka za pregled in statisti¢nih podatkov. Podatki se nanasajo na
vse znane proizvajalce Unije. Mikroekonomske kazalnike pa je ocenila na podlagi podatkov iz izpolnjenih vprasal-
nikov vzoréenih proizvajalcev Unije. Podatki se nanasajo na vzorcene proizvajalce Unije. Ugotovljeno je bilo, da
sta za gospodarski polozaj industrije Unije reprezentativna oba sklopa podatkov.

(111) Makroekonomski kazalniki so: proizvodnja, proizvodna zmogljivost, izkorisCenost zmogljivosti, obseg prodaje,
trzni deleZ, rast, zaposlovanje, produktivnost, viSina stopnje dampinga in okrevanje od preteklega dampinga.

(112) Mikroekonomski kazalniki so: povpre¢ne cene na enoto, stroski na enoto, stroski dela, zaloge, dobic¢konosnost,
denarni tok, nalozbe, donosnost nalozb in zmoZnost zbiranja kapitala. Podatki, ki se nanasajo na mikroeko-
nomske kazalnike, temeljijo le na preverjenih podatkih dveh vzorcenih druzb ali koncerna. Da bi se ohranila
zaupna narava teh podatkov, so navedeni le v obliki indeksov ali razponov.

4.4.2 Makroekonomski kazalniki

4.4.2.1 Proizvodnja, proizvodna zmogljivost in izkori§¢enost zmogljivosti

(113) Celotna proizvodnja Unije, proizvodna zmogljivost in izkori§¢enost zmogljivosti so se v obravnavanem obdobju
gibale, kot je navedeno spodaj:

Preglednica 5

Proizvodnja, proizvodna zmogljivost in izkoriS€enost zmogljivosti

Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 Obdobje

preiskave

Obseg proizvodnje (v tonah) 48 017 52 754 55 787 57 736
Indeks 100 110 116 120

Proizvodna zmogljivost (v tonah) 179 912 180 364 180 364 180 364
Indeks 100 100,3 100,3 100,3
Izkoris¢enost zmogljivosti 26,7 % 29,2 % 30,9 % 32 %
Indeks 100 110 116 120

Vir: zahtevek.
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(114) V obravnavanem obdobju se je obseg proizvodnje povecal za 20 %. Ker se je potro$nja Unije v istem obdobju
povecala le za 8 %, je bil preostali del proizvodnje izvoZzen.

(115) Zdi se, da je bila izkorid¢enost zmogljivosti v obdobju preiskave nizka (32 %). Sporo¢ena zmogljivost iz zgornje
preglednice je v skladu z obicajno prakso te industrije in metodo, uporabljeno v prej$njih preiskavah, temeljila na
teoreti¢ni najvedji zmogljivosti na podlagi treh izmen na dan, 6 dni na teden in 48 tednov na leto. Vendar indu-
strija dejansko deluje na podlagi dveh izmen na dan, 5 dni na teden in 48 tednov na leto. Zato ni nujno, da
sporo¢ena zmogljivost izraza dejansko zmogljivost v obdobju preiskave.

(116) V obravnavanem obdobju se je izkori§¢enost zmogljivosti nekoliko povecala. 20-odstotno povecanje izkorisce-
nosti zmogljivosti izraza povecanje obsega proizvodnje v obravnavanem obdobju.
4.4.2.2 Obseg prodaje in trzni delez

(117) Obseg prodaje in trzni delez industrije Unije sta se v obravnavanem obdobju gibala, kot je navedeno spodaj:

Preglednica 6
Obseg prodaje in trzni delez
Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 Obdobje
preiskave
Obseg prodaje na trgu Unije (v tonah) 38 185 43 414 40 262 41 350
Indeks 100 114 105 109
Trzni delez 68,8 % 69,5 % 68,3 % 68,9 %
Indeks 100 101 99 100
Vir: zahtevek.

(118) Obseg prodaje na trgu Unije se je v letu 2011 v primerjavi z obsegom prodaje iz leta 2010 povecal za 14 %. Koli-
¢ina prodaje je nato upadla na 41 350 ton, kar pomeni 9-odstotno povecanje v obravnavanem obdobju.

(119) Trzni delez industrije Unije je v celotnem obravnavanem obdobju ostal bolj ali manj stabilen.

4.42.3 Rast

(120) Skladno z zmerno rastjo potro$nje Unije v obravnavanem obdobju (+ 8 %) se je prodaja proizvajalcev Unije pove-
¢ala za 9 %.
4.4.2.4  Zaposlenost in produktivnost

(121) Zaposlenost in produktivnost sta se v obravnavanem obdobju gibali, kot je navedeno spodaj:

Preglednica 7

Zaposlenost in produktivnost

Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 ggiigi‘z
Stevilo zaposlenih 1 064 1022 979 957
Indeks 100 96 92 90
Produktivnost (enota na zaposlenega) 45 52 57 60
Indeks 100 114 126 134

Vir: zahtevek.
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(122) Stevilo zaposlenih se je v obravnavanem obdobju postopoma zmanjsalo za 10 %. Skupaj s povecanjem proiz-
vodnje se je posledicno med letom 2010 in obdobjem preiskave za 34 % povecala produktivnost delovne sile
proizvajalcev Unije, merjene s proizvodnjo (v tonah) na zaposleno osebo na leto.

4.43 Mikroekonomski kazalniki

4.43.1 Cene in dejavniki, ki vplivajo na cene

(123) Tehtano povpredje prodajnih cen na enoto vzor¢enih proizvajalcev Unije pri prodaji nepovezanim strankam v
Uniji se je v obravnavanem obdobju gibalo, kot je navedeno spodaj:

Preglednica 8

Prodajne cene v Uniji

Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 Obdobje
preiskave

Povprecna prodajna cena na enoto v | 2 500-3 000 2 500-3 000 2 400-2 900 2 300-2 800
Uniji na celotnem trgu (v EUR/tono)
Indeks 100 100 98 94
Proizvodni stroski na enoto (v EUR/| 3 500-4 000 3 300-3 800 3 400-3 900 3 300-3 800
tono)
Indeks 100 94 97 94

Vir: preverjeni podatki vzorcenih druzb.

(124) V obravnavanem obdobju so se prodajne cene v Uniji zmanjsale za 6 %. Medtem ko so cene med letoma 2010 in
2012 ostale razmeroma stabilne, so se najbolj znizale med letom 2011 in obdobjem preiskave.

(125) Ker so stalni stroski pomemben del proizvodnje, je 20-odstotno povecanje proizvodnje v obdobju preiskave
povzrocilo znizanje stroskov proizvodnje na enoto. Ustrezno se je zniZala povpre¢na prodajna cena na enoto.

4.4.3.2 Stroski dela

(126) Povprecni stroski dela vzorcenih proizvajalcev Unije so se v obravnavanem obdobju gibali, kot je navedeno
spodaj:

Preglednica 9

Povprecni stroski dela na zaposlenega

Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 Obdobje

preiskave

Povprecna placa na zaposlenega 45 000- 50 000- 51 000- 52 000~

(v EUR) 50 000 55000 56 000 57 000
Indeks 100 107 108 110

Vir: preverjeni podatki vzorcenih druzb.

(127) Povprecni stroski dela na zaposlenega so se v obravnavanem obdobju povecevali. Med letom 2010 in obdobjem
preiskave so se povprecni stroski dela na zaposlenega povecali za 10 %.
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4.4.3.3 Zaloge

(128) Ravni zalog vzoréenih proizvajalcev Unije so se v obravnavanem obdobju gibale, kot je navedeno spodaj:

(129)

(130)

(131)

(132)

Preglednica 10

Zaloge
Leto 2010 Leto 2011 Leto 2012 Obdobje
preiskave
Konéne zaloge (v tonah) 5 500-6 000 5 000-5 500 5 600-6 100 6 000-6 500
Indeks 100 93 104 111

Kon¢ne zaloge kot delez proizvodnje

25 %30 %

20 %-25%

21 %-26 %

22 %27 %

Indeks

100

79

83

87

Vir: preverjeni podatki vzorcenih druzb.

Koncne zaloge so se v letu 2011 v primerjavi z letom 2010 najprej zmanjSale za 7 %, nato pa v obdobju preis-
kave v primerjavi z letom 2010 povecale za 11 %. V primerjavi z ravnjo proizvodnje so se kon¢ne zaloge med
letom 2010 in obdobjem preiskave zmanjsale za 13 %.

4.4.3.4 Dobickonosnost, denarni tok, nalozbe, donosnost nalozb in zmoznost zbiranja kapitala

Dobickonosnost, denarni tok, nalozbe in donosnost nalozb vzor¢enih proizvajalcev Unije so se v obravnavanem

obdobju gibali, kot je navedeno spodaj:

Preglednica 11

Dobic¢konosnost, denarni tok, nalozbe in donosnost nalozb

Leto 2010

Leto 2011

Leto 2012

Obdobje
preiskave

Dobickonosnost prodaje v Uniji nepo-
vezanim strankam (v % prihodka od
prodaje)

- 20 %~ 15 %

- 15 %J- 10 %

- 10 %J- 5%

~ 14 %-9 %

Indeks 100 118 151 133
Denarni tok (v EUR) (indeks) 100 ~10 515 ~ 6 086 - 8933
Nalozbe (v EUR) (indeks) 100 115 112 105

Donosnost nalozb

- 25 %J- 20 %

— 45 %|- 40 %

— 40 %|- 35 %

— 45 %|- 40 %

Indeks

100

81

64

80

Vir: preverjeni podatki vzorcenih druzb.

Komisija je dolo¢ila dobickonosnost vzoréenih proizvajalcev Unije tako, da je neto dobicek pred obdav¢itvijo pri
prodaji podobnega izdelka nepovezanim strankam v Uniji izrazila kot odstotek prihodkov od navedene prodaje.

Industrija Unije je v obravnavanem obdobju utrpela precej$nje izgube. V letu 2010 je industrija
zabelezila — 20/- 15 — odstotno izgubo. Med letom 2010 in obdobjem preiskave so se izgube zmanjsale za 33 %,
vendar je bil v obdobju preiskave rezultat $e vedno negativen, tj. — 14 %/— 9 %. Neto denarni tok pomeni sposob-
nost proizvajalcev Unije, da sami financirajo svoje dejavnosti. V letu 2010 je bil denarni tok pozitiven. V
letu 2011 pa je nenadoma upadel in dosegel negativne vrednosti, negativen je ostal tudi v obdobju preiskave.
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(133) Nalozbe so se povecevale. V letu 2011 so se v primerjavi z letom 2010 povecale za 15 %, v letu 2012 za 12 %,
v obdobju preiskave pa so za 5 % presegale raven iz leta 2010.

(134) Donosnost nalozb je izrazena kot dobicek v odstotkih neto knjigovodske vrednosti nalozb. V letu 2010 je znasala
— 25 %|- 20 %, nato se je zmanjsala na priblizno — 45 %|- 40 % in na tej ravni ostala tudi v obdobju preiskave.

4.4.3.5 Visina stopnje dampinga in okrevanje od preteklega dampinga

(135) Visine stopnje dampinga ni mogoce oceniti, ker se je uvoz iz zadevnih drzav znatno zmanjsal in je bil v obravna-
vanem obdobju zanemarljiv (glej preglednici 2 in 3). Toda glede na oceno iz uvodnih izjav 136 do 144 je bilo
ugotovljeno, da je industrija Unije $e vedno sibka in ranljiva.

4.5 Sklep o poloZaju industrije Unije

(136) Svet je v Uredbi (ES) st. 1001/2008 ugotovil, da je zaradi protidampinskih ukrepov za uvoz zadevnega izdelka iz
Republike Koreje in Malezije, uvedenih leta 2002, industrija Unije delno okrevala. (Pozitivni) razvoj v obdobju, ki
se je obravnavalo v prej$njem pregledu (januar 2002 do junij 2007), je bil ve¢inoma posledica povecanja povpra-
$evanja v letih 2007 in 2008.

(137) Vendar se je polozaj industrije Unije po letu 2008 (v primerjavi s poloZajem v letih 2007 in 2008) znatno
Je p ) ) je p p ) p J
poslabsal. Ta razvoj je bil ve¢inoma posledica upada povprasevanja po letu 2008.

(138) Nekateri kazalniki kazejo, da je bil razvoj od leta 2010 pozitiven. Na primer proizvodnja Unije se je med
letom 2010 in obdobjem preiskave povecala za 20 %. Delni vzrok za to povecanje je povecanje potrodnje v Uniji,
ki se je v istem obdobju povecala za 8 %. Zaradi povecanja proizvodnje je bila boljsa izkorid¢enost zmogljivosti,
ki se je povecala za ve¢ kot 20 %. Obseg prodaje industrije Unije se je povecal za 9 %, kar ustreza povecanju
potro$nje Unije, pri Cemer pa je trzni delez druzb Unije ostal enak. Kot posledica 10-odstotnega zmanjsanja
Stevila zaposlenih se je povecala tudi produktivnost (za 34 %).

(139) IzkorisCenost zmogljivosti pa je bila nizka. To se deloma pojasnjuje z dejstvom, da naj bi se obstojeca infrastruk-
tura uporabljala v treh izmenah na dan 6 dni na teden, Cemur je ustrezal izratun najvecje zmogljivosti. Vendar je
v obravnavanem obdobju industrija Unije delala le v dveh izmenah na dan 5 dni na teden.

(140) Zaradi pomembnega deleza stalnih stroskov v proizvodnji je imela industrija Unije v obravnavanem obdobju
precejdnje izgube. Kljub 30-odstotnemu izboljanju finan¢nih rezultatov med letom 2010 in obdobjem preiskave,
so bile izgube v obdobju preiskave e vedno precejsnje (gibale so se v razponu med — 14 % in — 9 %).

(141) Te velike izgube skupaj s precej$njim negativnim denarnim tokom so pomembni kazalniki ranljivega poloZaja
industrije Unije.

(142) Z Uredbo Sveta (EU) $t. 78/2013, s katero so bili uvedeni protidampinski ukrepi za uvoz zadevnega izdelka iz
Rusije in Turcije, se je ugotovilo, da je gospodarski polozaj Unije ranljiv in slab. Obdobje, ki se je proucevalo v
navedeni preiskavi, je trajalo od januarja 2008 do septembra 2011 in se deloma prekriva z obdobjem, obravna-
vanim v sedanji preiskavi (').

(143) Zdi se, da so imeli ukrepi, sprejeti z navedeno uredbo, pozitiven ucinek, saj ve¢ kazalnikov $kode (npr. proiz-
vodnja, izkori$¢enost zmogljivosti, dobickonosnost, produktivnost in potrosnja) kaze pozitivno gibanje. Vendar,
kot je razvidno iz sedanje preiskave, industrija Unije $e ni povsem okrevala od preteklega dampinga.

(144) Zato Komisija ugotavlja, da je industrija Unije $e vedno v ranljivem poloZaju in v nekaterih pogledih dale¢ od
pric¢akovanih ravni, ki bi jih lahko dosegla, ¢e bi popolnoma okrevala od skode, ugotovljene v prej$njih preis-
kavah.

(") Za vec podrobnosti glej Uredbo Komisije (EU) $t. 699/2012 o uvedbi zacasne protidampinske dajatve (UL L 203, 31.7.2012, str. 37).



3.12.2014 Uradni list Evropske unije L 347/35

5. VERJETNOST PONOVITVE SKODE

5.1 Vpliv predvidenega obsega uvoza in cen v primeru razveljavitve ukrepov

(145) Komisija je v uvodni izjavi 85 ugotovila, da bi razveljavitev ukrepov po vsej verjetnosti povzrocila ponovitev
dampinskega uvoza iz zadevnih drzav.

(146) Preiskava je pokazala, da je industrija Unije ranljiva. Ceprav se je polozaj v obdobju preiskave nekoliko izboljsal,
industrija Unije v obravnavanem obdobju nikoli ni dosegla dobicka.

(147) Zato bi vsaka ponovitev dampinskega uvoza iz zadevnih drzav nadalje poslabsala negotov poloZaj industrije
Unije. Pri tem uvozu bi lahko prislo do prevzema trinega deleza industrije Unije na trgu Unije. Zaradi tega bi
lahko industrija Unije dosegla celo niZjo izkoris¢enost zmogljivosti, kar je eden od bistvenih elementov, ki prispe-
vajo k negativnim rezultatom industrije Unije v obravnavanem obdobju.

(148) Vsaka ponovitev dampinskega uvoza bi Se povecala pritisk na cene industrije Unije in bi tako prispevala k dodat-
nemu poslabsanju finan¢nih rezultatov industrije Unije.

(149) Komisija zato ugotavlja, da bi odprava ukrepov proti Republiki Koreji in Maleziji po vsej verjetnosti povzrocila
ponovitev dampinskega uvoza iz teh drzav, kar bi zniZalo cene industrije Unije, obseg prodaje in trZzni deleZ ter
poslabsanje njenega gospodarskega polozaja. Odprava ukrepov proti Republiki Koreji in Maleziji bi zato verjetno
povzrocila ponovitev $kode zaradi verjetnega poslabsanja Ze tako slabega gospodarskega polozaja, v katerem se
trenutno nahaja industrija Unije.

6. INTERES UNIJE

(150) Komisija je v skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe proucila, ali bi bila ohranitev veljavnih protidampinskih
ukrepov proti Republiki Koreji in Maleziji v nasprotju z interesom Unije kot celote. Pri dolo¢itvi interesa Unije so
bili upostevani vsi s tem povezani razli¢ni interesi, vklju¢no z interesi industrije Unije, uvoznikov, trgovcev na
debelo in uporabnikov.

(151) Vse zainteresirane strani so imele moznost, da izrazijo stalis¢a v skladu s ¢lenom 21(2) osnovne uredbe.

(152) V prvotni preiskavi je bilo ugotovljeno, da uvedba ukrepov ni v nasprotju z interesom Unije. Ker je ta preiskava
pregled in ker ukrepi veljajo Ze od leta 2002, analiza s tem omogoca, da se oceni kakrSen koli nepotreben nega-
tivni ucinek trenutno veljavnih protidampinskih ukrepov na zadevne stranke.

(153) Na podlagi tega se je proucilo, ali kljub sklepom o ponovitvi dampinga in verjetnosti ponovnega pojava skode
obstajajo nujni razlogi, na podlagi katerih bi bilo mogoce skleniti, da ohranitev sedanjih ukrepov ni v interesu
Unije.

6.1 Interes industrije Unije

(154) Ceprav so veljavni protidampinski ukrepi preprecevali dampinski uvoz na trg Unije, je industrija Unije $e vedno
Sibka, kot so potrdila negativna gibanja nekaterih klju¢nih kazalnikov skode.

(155) Verjetno je, da bi se ob prenehanju veljavnosti ukrepov zaradi verjetnega pritoka velikih koli¢in dampinskega
uvoza iz zadevnih drzav $koda ponovila. Ta pritok bi med drugim verjetno povzrodil izgubo trznega deleza,
znizanje prodajnih cen, zmanjSanje izkori§¢enosti zmogljivosti in na splosno resno poslabsanje finanénega polo-
Zaja industrije Unije.

(156) Komisija zato ugotavlja, da ohranitev protidampinskih ukrepov proti Republiki Koreji in Maleziji ne bi bila v
nasprotju z interesom industrije Unije.
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6.2 Interes nepovezanih uvoznikov in uporabnikov

(157) V prvotni preiskavi je bilo ugotovljeno, da ucinek uvedbe ukrepov ni resneje negativno vplival na polozaj
uvoznikov in uporabnikov v Uniji. Pri sedanji preiskavi ni sodeloval noben uvoznik ali uporabnik. Glede na to, da
ni dokazov o bistvenem vplivu veljavnih ukrepov na obe skupini, je mogoce skleniti, da nadaljevanje ukrepov ne
bo znatno negativno vplivalo na uvoznike in uporabnike Unije.

6.3 Sklep o interesu Unije

(158) Komisija na podlagi navedenega ugotavlja, da ni utemeljenih razlogov, ki bi nakazovali, da uvedba ukrepov za
uvoz zadevnega izdelka s poreklom iz Republike Koreje in Malezije ni v interesu Unije.

7. PROTIDAMPINSKI UKREPI

(159) Iz zgoraj navedenega izhaja, da bi bilo treba v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe protidampinske dajatve na
uvoz nekaterega pribora (fitingov) za cevi s poreklom iz Republike Koreje in Malezije ohraniti.

(160) Vendar se globalni polozaj industrije Unije, kot je prikazano s to preiskavo, postopoma izboljsuje in zdi se, da je
imela uvedba dokonénih protidampinskih ukrepov proti uvozu istega izdelka iz Rusije in Turcije v letu 2013 (glej
uvodno izjavo 5) dodatni pozitivni u¢inek na poloZzaj industrije Unije, kot je pojasnjeno v uvodni izjavi 143. Zato
je bilo ocenjeno, da z upostevanjem celovite analize $kode in verjetnega razvoja trga ob veljavnih ukrepih morda
zadostuje krajse obdobje od petih let, da industrija Unije dokon¢no gospodarsko in finan¢no okreva.

(161) Poleg tega se polozaj industrije Unije in analiza $kode ne moreta ocenjevati le ob upostevanju (potencialnega)
uvoza zadevnega izdelka iz Republike Koreje in Malezije — na poloZaj Unije vpliva drug uvoz in ukrepi proti temu
uvozu, kot so zlasti prej navedeni ukrepi proti Rusiji in Turciji.

(162) Zato glede na posebne okolis¢ine te zadeve velja, da se ukrepi izjemoma ne bi smeli podaljsati za celotno petletno
obdobje, kot je doloceno v osnovni uredbi, temve¢ bi se morali izte¢i hkrati z dokon¢nimi ukrepi za uvoz iz
Turcije in zlasti Rusije. S takim usklajevanjem trajanja ukrepov bi bilo tudi mogoce celovito in skladno prouciti
ucinke morebitnih dampinskih praks na industrijo Unije, ¢e bi bil tak pregled v prihodnje potreben.

(163) Ti trenutno veljavni ukrepi proti uvozu zadevnega izdelka iz Rusije in Turcije naj bi se iztekli 29. januarja 2018.
Skladno s tem bi bilo treba dokonéne protidampinske ukrepe za uvoz zadevnega izdelka s poreklom iz Koreje in
Malezije ustrezno uskladiti, tako da bi se ti ukrepi iztekli na isti dan.

(164) Odbor za zacito interesov industrije fitingov iz jekla za ¢elno varjenje Evropske unije se strinja, da bi predlagani
datum izteka veljavnosti omogocil, da se v prihodnje izvede skupni postopek pregleda, ¢e bi se ta zahteval, s
¢imer bi se izvedla celovita analiza dampinga in $kode za uvoz iz ve¢ drzav. Odbor je hkrati trdil, da se je po OPP
skupni uvoz zadevnega izdelka iz vseh drzav znatno povecal, medtem ko se je povpre¢na cena tega uvoza mo¢no
zmanjsala. Ta razvoj po OPP je domnevno povzrodil poslabsanje poloZaja industrije Unije, s ¢imer naj pogoji za
uvedbo dokoné¢nih protidampinskih ukrepov za obdobje, krajse od pet let, ne bi bili ve¢ prisotni.

(165) Komisija ugotavlja, da ugotovitev o domnevnem razvoju po OPP (tj. povecan uvoz po zniZanih cenah) temelji na
podlagi javno dostopnih podatkov Eurostata, ki vkljuCujejo vrste izdelkov, ki niso zajeti v sedanji preiskavi. Vendar
pa iz statisti¢nih podatkov o uvozu po OPP, ki so na voljo Komisiji in ki se nanaSajo samo na zadevni izdelek,
izhaja, da se je uvoz po OPP zmanjsal za 10-15 %, hkrati pa se je zniZala tudi povpretna cena tega uvoza
(15-20 %). Ker v zvezi s tem niso bili predlozeni nobeni drugi dokazi glede polozaja industrije Unije, je Komisija
mnenja, da razvoj uvoza zadevnega izdelka po OPP $e ne pomeni, da so ugotovitve Komisije glede ustreznega
obdobja za uvedbo dokonénih protidampinskih ukrepov nic¢ne (glej uvodne izjave 160 do 163). Ta trditev se zato
zavrne.
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(166) Zato, in glede na ugotovitve v zvezi z verjetnostjo ponovitve dampinga in $kode, iz tega sledi, da bi bilo treba
protidampinske ukrepe, ki veljajo za uvoz pribora (fitingov) za cevi s poreklom iz Republike Koreje in Malezije,
ohranjene z Uredbo Sveta (ES) $t. 1001/2008, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Sveta (EU)
§t. 363/2010, ohraniti do 29. januarja 2018.

(167) Odbor, ustanovljen v skladu s ¢lenom 15(1) osnovne uredbe, ni predlozil mnenja —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

1. Uvede se dokon¢na protidampinska dajatev na uvoz pribora (fitingov) za cevi (razen litega pribora (fitingov),
prirobnic in pribora (fitingov) z navojem) iz Zeleza ali jekla (razen nerjavnega jekla), z najvedjim zunanjim premerom do
vkljuno 609,6 mm, vrste, ki se uporablja za Celno varjenje ali druge namene, trenutno uvriCenega pod oznake
KN 7307 93 11, ex 7307 93 19 in ex 7307 99 80 (oznake TARIC 7307 93 11 91, 7307 93 11 93, 7307 93 11 94,
7307 93 11 95, 7307 93 11 99, 7307 93 19 91, 7307 93 19 93, 7307 93 19 94, 7307 93 19 95, 7307 93 19 99,
7307 99 80 92, 7307 99 80 93, 7307 99 80 94, 7307 99 80 95 in 7307 99 80 98) s poreklom iz Republike Koreje
in Malezije.

2. Stopnje dokon¢ne protidampinske dajatve, ki se uporabljajo za neto ceno franko meja Unije pred pla¢ilom dajatev
za izdelke iz odstavka 1, ki jih proizvajajo spodaj navedene druzbe, so:

Drzava Druzba Stopnja dajatve (v %) Oznake TARIC
Malezija Anggerik Laksana Sdn Bhd, 59,2 A324
Selangor Darul Ehsan
Pantech Steel Industries Sdn Bhd 49,9 A961
vse druge druzbe 75,0 A999
Republika Koreja vse druzbe 44,0 —

3. Ce ni dolo¢eno drugace, se uporabljajo veljavni carinski predpisi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Veljati preneha 29. januarja 2018.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2014

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1284/2014
z dne 2. decembra 2014

o dolocitvi standardnih uvoznih vrednosti za doloCitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 3t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/[79,
(ES) $t. 1037/2001 in (ES) §t. 1234/2007 (Y,

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) $t. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave () ter zlasti
Clena 136(1) Izvedbene uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba (EU) §t. 543/2011 na podlagi izida ve¢stranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga doloca
merila, po katerih Komisija dolo¢i standardne vrednosti za uvoz iz tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A
Priloge XVI k tej uredbi.

(2)  Standardna uvozna vrednost se izra¢una vsak delovni dan v skladu s clenom 136(1) Izvedbene uredbe (EU)
§t. 543/2011 ob upostevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba zaleti veljati na dan
objave v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe (EU) §t. 543/2011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2014

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja

() ULL 347,20.12.2013,str. 671.
() ULL157,15.6.2011, str. 1.
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PRILOGA

Standardne uvozne vrednosti za doloditev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Standardna uvozna vrednost
0702 00 00 AL 60,4
IL 114,8
MA 94,2
TR 111,9
77 95,3
0707 00 05 AL 53,8
JO 206,0
MA 170,1
TR 132,0
77 140,5
0709 93 10 MA 45,2
TR 126,4
77 85,8
0805 10 20 TR 74,4
Uy 52,1
ZA 46,4
W 27,3
77 50,1
0805 20 10 MA 78,0
77 78,0
0805 20 30, 0805 20 50, IL 112,8
0805 20 70, 0805 20 90 TR 80,2
77 96,5
0805 50 10 AL 64,4
TR 81,0
77 72,7
0808 10 80 BA 27,0
BR 54,5
CA 134,8
CL 82,2
MK 38,0
NZ 96,9
UsS 113,5
ZA 172,4
77 89,9
0808 30 90 CN 81,0
TR 158,2
Us 163,9
77 134,4

(') Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (EU) 3t. 1106/2012 z dne 27. novembra 2012 o izvajanju Uredbe (ES)
§t. 471/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o statistiki Skupnosti o zunanji trgovini z drzavami neclanicami v zvezi s posodablja-
njem nomenklature drzav in ozemelj (UL L 328, 28.11.2012, str. 7). Oznaka ,ZZ* predstavlja ,druga porekla“.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1285/2014
z dne 2. decembra 2014

o dolo¢itvi koeficienta dodeljevanja, ki se bo uporabil za zahtevke za izvozna dovoljenja za izvoz
nekaterih mle¢nih izdelkov v Dominikansko republiko v okviru kvote iz Uredbe (ES)
it. 1187/2009

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) $t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) $t. 1234/2007 () in zlasti ¢lena 188 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Oddelek 3 poglavja III Uredbe Komisije (ES) 3t. 1187/2009 (3 doloca postopek za dodeljevanje izvoznih dovoljen;
za izvoz nekaterih mle¢nih izdelkov v Dominikansko republiko v okviru kvote, odprte za navedeno drzavo.

(20 Clen 29 Uredbe (ES) $t. 1187/2009 doloca moznost za nosilce dejavnosti, da vloZijo zahtevke za dovoljenja
od 1. do 10. novembra, ¢e so po obdobju za vlozZitev zahtevkov za dovoljenja, kot je navedeno v prvem odstavku
navedenega ¢lena, koli¢ine na podlagi kvote $e vedno na voljo. Clen 1 Izvedbene uredbe Komisije (EU)
§t. 649/2014 (*) doloca, da je celotna preostala koli¢ina za kvotno leto 2014/2015 12 358 ton.

(3)  Zahtevki, vlozeni med 1. in 10. novembrom 2014 za preostalo obdobje za tekoce kvotno leto 2014/2015,
zajemajo koli¢ine, ki so manj$e od razpolozljivih koli¢in. Zato je primerno v skladu s Cetrtim pododstavkom
¢lena 31(3) Uredbe (ES) 3t. 1187/2009 dodeliti preostalo koli¢ino. Izvozna dovoljenja za navedeno preostalo koli-
¢ino se lahko izdajo, ¢e je zadevni nosilec dejavnosti pristojni organ obvestil o sprejeti dodatni koli¢ini in Ce je
zainteresirani nosilec dejavnosti polozil ustrezno var§¢ino —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Zahtevki za izvozna dovoljenja, vloZeni med 1. in 10. novembrom 2014 za preostalo obdobje za tekoce kvotno
leto 2014/2015, se odobrijo.

Koli¢ine v zahtevkih za izvozna dovoljenja iz prve alinee za proizvode iz ¢lena 27(2) Uredbe (ES) $t. 1187/2009 se
pomnoZijo s koeficientom dodeljevanja v visini 3,071073.

Izvozna dovoljenja za koli¢ine, ki presegajo koli¢ine v zahtevkih in ki so dodeljena v skladu s koeficientom iz drugega
odstavka, se izdajo po sprejetju s strani nosilca dejavnosti v enem tednu od dneva objave te uredbe in po polozitvi pred-
pisane varscine.

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.

(*) Uredba Komisije (ES) $t. 1187/2009 z dne 27. novembra 2009 o posebnih podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1234/2007 glede izvoznih dovoljenj in izvoznih nadomestil za mleko in mle¢ne izdelke (UL L 318, 4.12.2009, str. 1).

() lzvedbena uredba Komisije (EU) st. 649/2014 z dne 17. junija 2014 o dolocitvi koeficienta dodeljevanja, ki se bo uporabil za zahtevke za
izvozna dovoljenja za izvoz nekaterih mle¢nih izdelkov v Dominikansko republiko v okviru kvote iz Uredbe (ES) $t. 1187/2009
(ULL178,18.6.2014, str. 9).
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Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 2. decembra 2014

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja
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AKTI, KI JIH SPREJMEJO ORGANI, USTANOVLJENI Z
MEDNARODNIMI SPORAZUMI

SKLEP $t. 1/2014 SKUPNEGA ODBORA EU-PLO
z dne 8. maja 2014

o spremembi ¢lena 15(7) Protokola st. 3 k Zacasnemu evro-mediteranskemu sporazumu o trgovini

in sodelovanju med Evropsko skupnostjo na eni strani ter Palestinsko osvobodilno organizacijo

(PLO) v korist Palestinske uprave Zahodnega brega in Gaze na drugi strani glede opredelitve pojma
sizdelki s poreklom“ in metod upravnega sodelovanja

(2014/867[EU)

SKUPNI ODBOR JE —

ob upostevanju Zacasnega evro-mediteranskega sporazuma o trgovini in sodelovanju med Evropsko skupnostjo na eni
strani ter Palestinsko osvobodilno organizacijo (PLO) v korist Palestinske uprave Zahodnega brega in Gaze na drugi
strani, zlasti ¢lena 39 Protokola §t. 3 k Sporazumu,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Clen 15(7) Protokola §t. 3 k Zacasnemu evro-mediteranskemu sporazumu o trgovini in sodelovanju med
Evropsko skupnostjo na eni strani ter Palestinsko osvobodilno organizacijo (PLO) v korist Palestinske uprave
Zahodnega brega in Gaze na drugi strani () (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), kakor je bil spremenjen s
Sklepom st. 1/2009 Skupnega odbora ES-PLO z dne 24. junija 2009 (3), pod dolo¢enimi pogoji omogoca povra-
¢ilo ali delno oprostitev placila carin ali dajatev z enakim uc¢inkom do 31. decembra 2009.

Leta 2010 je Komisija na prosnjo PLO predlagala podaljSanje obdobja uporabljanja ¢lena 15 Protokola st. 3 k
Sporazumu do 31. decembra 2012. Vendar Skupni odbor EU-PLO ni nikoli sprejel te odlocitve.

Zaradi zagotovitve jasnosti, dolgoro¢ne gospodarske predvidljivosti in pravne varnosti za gospodarske subjekte
ter da se uposteva tudi obdobje, zajeto s predlogom Komisije, sta se pogodbenici dogovorili o podalj$anju
obdobja uporabljanja ¢lena 15(7) Protokola 3t. 3 k Sporazumu za $est let, z u¢inkom od 1. januarja 2010.

Zato bi bilo treba Protokol §t. 3 k Sporazumu ustrezno spremeniti.

Ker se je ¢len 15(7) Protokola st. 3 k Sporazumu z 31. decembrom 2009 prenehal uporabljati, bi se moral ta
sklep zaceti uporabljati s 1. januarjem 2010 —

SPREJEL NASLEDNIJI SKLEP:

Clen 1

Zadnji pododstavek ¢lena 15(7) Protokola §t. 3 k Zacasnemu evro-mediteranskemu sporazumu o trgovini in sodelovanju
med Evropsko skupnostjo na eni strani ter Palestinsko osvobodilno organizacijo (PLO) v korist Palestinske uprave Zahod-
nega brega in Gaze na drugi strani o opredelitvi pojma ,izdelki s poreklom” in metodah upravnega sodelovanja se nado-
mesti z naslednjim besedilom:

,Ta odstavek se uporablja do 31. decembra 2015 in se lahko z medsebojnim soglasjem ponovno pregleda.”

(') ULL187,16.7.1997,str. 3.
() ULL298,13.11.2009, str. 1.
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Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

Uporablja se od 1. januarja 2010.

V Bruslju, 8. maja 2014

Clen 2

Za Skupni odbor
Predsednik
H. MINGARELLI
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SKLEP st. 1/2014 PRIDRUZITVENEGA SVETA EU-EGIPT
z dne 4. septembra 2014

o spremembi ¢lena 15(7) Protokola $t. 4 k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruZitvi med
Evropskimi skupnostmi in njihovimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Arabsko republiko Egipt
na drugi strani o opredelitvi pojma ,,izdelki s poreklom* in nacinih upravnega sodelovanja

(2014/868[EU)

PRIDRUZITVENI SVET JE —

ob upostevanju Evro-mediteranskega sporazuma o pridruzitvi med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lani-
cami na eni strani ter Arabsko republiko Egipt na drugi strani in zlasti ¢lena 39 Protokola §t. 4 k Sporazumu,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 15(7) Protokola $t. 4 k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruzitvi med Evropskimi skupnostmi in njiho-
vimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Arabsko republiko Egipt na drugi strani () (v nadaljnjem besedilu:
Sporazum), kakor je bil spremenjen s Sklepom 3§t. 1/2010 PridruZitvenega sveta EU-Egipt z dne 3. avgusta
2010 (3, pod dolocenimi pogoji omogoca povracilo ali delno oprostitev placila carin ali dajatev z enakim
uc¢inkom do 31. decembra 2012.

(2)  Zaradi zagotovitve jasnosti, dolgorocne gospodarske predvidljivosti in pravne varnosti za gospodarske subjekte
sta se pogodbenici dogovorili o podaljSanju obdobja uporabljanja dolocb ¢lena 15(7) Protokola §t. 4 k Sporazumu
za tri leta, z u¢inkom od 1. januarja 2013.

—_
>
=

Zato bi bilo treba Protokol 3t. 4 k Sporazumu ustrezno spremeniti.

=

Ker so se dolocbe ¢lena 15(7) Protokola 3t. 4 k Sporazumu z 31. decembrom 2012 prenchale uporabljati, bi se
moral ta sklep zaceti uporabljati s 1. januarjem 2013 —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Zadnji pododstavek ¢lena 15(7) Protokola §t. 4 k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruzitvi med Evropskimi skup-
nostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Arabsko republiko Egipt na drugi strani o opredelitvi pojma
yizdelki s poreklom* in nacinih upravnega sodelovanja se nadomesti z naslednjim:

,Ta odstavek se uporablja do 31. decembra 2015 in se lahko z medsebojnim soglasjem ponovno pregleda.”
Clen 2
Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

Uporablja se od 1. januarja 2013.

V Bruslju, 4. septembra 2014

Za PridruZitveni svet
Predsednica
F. MOGHERINI

(') ULL 304, 30.9.2004, str. 39.
() ULL 249, 23.9.2010, str. 5.
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SKLEP st. 1 / 2014 PRIDRUZITVENEGA SVETA EU-MAROKO
z dne 13. oktobra 2014

o spremembi ¢lena 15(7) Protokola $t. 4 k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruZitvi med
Evropskimi skupnostmi in njihovimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Kraljevino Maroko na
drugi strani o opredelitvi pojma ,,izdelki s poreklom* in na¢inih upravnega sodelovanja

(2014/869[EU)

PRIDRUZITVENI SVET JE —

ob upostevanju Evro-mediteranskega sporazuma o pridruzitvi med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lani-
cami na eni strani ter Kraljevino Maroko na drugi strani in zlasti ¢lena 39 Protokola $t. 4 k Sporazumu,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 15(7) Protokola $t. 4 k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruzitvi med Evropskimi skupnostmi in njiho-
vimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Kraljevino Maroko na drugi strani (') (v nadaljnjem besedilu: Sporazum),
kakor je bil spremenjen s Sklepom §t. 1/2010 Pridruzitvenega sveta EU-Maroko z dne 23. avgusta 2010 (3), pod
dolocenimi pogoji omogoca povradilo ali delno oprostitev placila carin ali dajatev z enakim ucinkom do
31. decembra 2012.

(2)  Zaradi zagotovitve jasnosti, dolgorocne gospodarske predvidljivosti in pravne varnosti za gospodarske subjekte
sta se pogodbenici dogovorili o podalj$anju obdobja uporabljanja dolocb ¢lena 15(7) Protokola §t. 4 k Sporazumu
za tri leta, z u¢inkom od 1. januarja 2013.

—_
o
=

Zato bi bilo treba Protokol 3t. 4 k Sporazumu ustrezno spremeniti.

=

Ker so se dolocbe ¢lena 15(7) Protokola 3t. 4 k Sporazumu z 31. decembrom 2012 prenchale uporabljati, bi se
moral ta sklep zaceti uporabljati s 1. januarjem 2013 —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Zadnji pododstavek ¢lena 15(7) Protokola §t. 4 k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruzitvi med Evropskimi skup-
nostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Kraljevino Maroko na drugi strani o opredelitvi pojma ,izdelki
s poreklom* in nacinih upravnega sodelovanja se nadomesti z naslednjim besedilom:

,Ta odstavek se uporablja do 31. decembra 2015 in se lahko z medsebojnim soglasjem ponovno pregleda.”
Clen 2
Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

Uporablja se od 1. januarja 2013.

V Bruslju, 3. oktobra 2014

Za PridruZitveni svet
Predsednica
F. MOGHERINI

() ULL70,18.3.2000, str. 2.
() ULL 248,22.9.2010, str. 66.
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POPRAVKI

Popravek Delegirane uredbe Komisije (EU) $t. 1014/2014 z dne 22. julija 2014 o dopolnitvi Uredbe

(EU) st. 508/2014 Evropskega parlamenta in Sveta o Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo in

razveljavitvi uredb Sveta (ES) $t. 2328/2003, (ES) st. 861/2006, (ES) st. 1198/2006 in (ES)

§t. 791/2007 in Uredbe (EU) $t. 1255/2011 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z vsebino in

sestavo skupnega sistema spremljanja in vrednotenja za operacije, financirane iz Evropskega sklada
za pomorstvo in ribistvo

(Uradni list Evropske unije L 283 z dne 27. septembra 2014)

Stran 16, Priloga, del II z naslovom ,Kazalniki u¢inkov®, oddelek ,Prednostna naloga Unije 4 — Povecanje zaposlovanja in
ozemeljske kohezije (Stevilo projektov, razen 1)*

besedilo: ,1. Stevilo izvedenih strategij lokalnega razvoja“

se glasi: ,1. Stevilo izbranih strategij lokalnega razvoja“.
Stran 17, Priloga, del III z naslovom ,Kazalniki rezultatov®, oddelek ,Prednostna naloga Unije 1 — Spodbujanje okoljsko
trajnostnega, z viri gospodarnega, inovativnega, konkuren¢nega in na znanju temeljecega ribistva“:

besedilo: ,,5. Sprememba izkoristka goriva pri ulovu rib (v litrih goriva/EUR iztovorjenega ulova)

se glasi: ,5. Sprememba izkoristka goriva pri ulovu rib (v litrih goriva/tonah iztovorjenega ulova)“.
Stran 19, Priloga, del IIl z naslovom ,Kazalniki rezultatov“, oddelek ,Prednostna naloga Unije 4 — Povecanje zaposlovanja
in ozemeljske kohezije*:

besedilo: ,1. Delovna mesta (v ekvivalentu polnega delovnega Casa), ustvarjena v sektorju akvakulture*

se glasi: ,1. Ustvarjena delovna mesta (v ekvivalentu polnega delovnega Casa)“.
Stran 19, Priloga, del IIl z naslovom ,Kazalniki rezultatov*, oddelek ,Prednostna naloga Unije 4 — Povecanje zaposlovanja
in ozemeljske kohezije*:

besedilo: ,2. Delovna mesta (v ekvivalentu polnega delovnega ¢asa), ohranjena v sektorju akvakulture*

se glasi: ,2. Ohranjena delovna mesta (v ekvivalentu polnega delovnega ¢asa)“.
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